
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

APPENDICES 

 

 

 





61 

Contents 

Appendix A: Subject Information ................................................................... 63 

 

Appendix A-1: Subject-tool correlation................................................................................ 63 
 

Appendix A-2: Subject biodata ............................................................................................. 66 

 

Appendix B: Word list ...................................................................................... 73 

 

Appendix B-1: International Phonetic Alphabet (IPA) characters ....................................... 73 

 

Appendix B-2: Word list elicitation procedures ................................................................... 74 
 

Appendix B-3: Word list data ............................................................................................... 75 

 

Appendix C: Informed Consent Scripts and Biodata Questions ................. 83 

 

Appendix C-1: Informed consent scripts .............................................................................. 83 

Appendix C-1.1: Informal interview ................................................................................. 83 
Appendix C-1.2: Knowledgable insider interview ........................................................... 83 
Appendix C-1.3: Hometown Test/Recorded Text Test .................................................... 83 

Appendix C-1.4: Recorded Text Test helper (story source) ............................................. 83 

Appendix C-1.5: Word list elicitation helper .................................................................... 83 

 

Appendix C-2: Biodata questions ......................................................................................... 84 

 

Appendix D: Informal Interview ..................................................................... 87 

 

Appendix D-1: Informal interview questions ....................................................................... 87 
 

Appendix D-2: Interview responses...................................................................................... 99 
 

Appendix D-3: Knowledgeable insider interview questions .............................................. 108 

 

Appendix D-4: Knowledgable insider interview responses ................................................ 111 

 

Appendix E: Observation Schedule .............................................................. 113 

 

Appendix F: Recorded Text Test .................................................................. 115 

 

Appendix F-1: Recorded Text Test procedure .................................................................... 115 
 

Appendix F-2: Post-Recorded Text Test questions ............................................................ 119 
 

Appendix F-3: Cow practice story and questions ............................................................... 120 

 

Appendix F-4: Introduction and transition sentences ......................................................... 121 



62 

Appendix F-5: Nuwakot Recorded Text Test story ............................................................ 122 
Appendix F-5.1: Nuwakot Story Test responses ............................................................ 127 

 

Appendix F-6: Nuwakot Recorded Text Test story ............................................................ 130 

Appendix F-6.1: Nuwakot Text Test responses .............................................................. 135 
 

Appendix F-7: Dhading Story Text .................................................................................... 138 
Appendix F-7.1: Dhading Story Test responses ............................................................. 143 

 

Appendix G: Dialect Mapping ....................................................................... 147 

 

Appendix G-1: Dialect Mapping procedures (English) ...................................................... 147 

 

Appendix G-2: Dialect Mapping procedures (Nepali) ........................................................ 148 
 

Appendix G-3: Jharlang DM analysis ................................................................................. 150 

 

Appendix G-4: Kashigaun DM analysis ............................................................................. 151 
 

Appendix G-5: Kathmandu DM analysis ............................................................................ 152 

 

Appendix H: Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale 

(EGIDS) ............................................................................................................ 153 

 

Appendix H-1: Description of EGIDS ................................................................................ 153 
 

Appendix H-2: How the EGIDS works .............................................................................. 155 
 

Appendix H-3: Methodology .............................................................................................. 156 

 

Appendix H-4: Extended GIDS diagnostic decision tree ................................................... 157 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

63 

Appendix A: Subject Information 

Appendix A-1: Subject-tool correlation 

Appendix Table 1: Abbreviation legend 

Abbreviation Description 

WL Wordl ist 

NHTT Nuwakot Hometown Text Test 

N-DRTT NST Played in Dhading 

NT-DRTT NTT Played in Dhading 

DHTT Dhading Hometown Text Test 

D-NRTT Dhading RTT Played in Nuwakot 

DNPostRTT Post-RTT Questions after Dhading’s test in Nuwakot 

GRTT Dhading and Nuwakot’s Tests Played in Gorkha 

Loc. Q Questions about WT Areas Informants Visited 

KII Knowledgable Insider Interview 

II Informal Interview  

Appendix Table 2 provides a correlation of subject numbers with the various tools completed. 
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Appendix Table 2: Subject-tool matrix 

ID # Note BioD NHTT N-DRTT NT-DRTT D-HTT D-NRTT DNPost RTT  GRTT Loc.Q KII II 

DB01 - Y - - - - - - - Y - Y 

DB02 - Y - - - - - - - Y - Y 

DH01 - Y - - - Y - - - Y - Y 

DH02 Possibly same as DS01 Y - - - Y - - - Y - - 

DH03 - Y - - - Y - - - Y - - 

DH0X - - - - - - - - - - - - 

DHJ05 Source for Dh RTT? Y - Y Y - - - - Y - - 

DJ01 Subject poorly understood II Q. 38, 44, 45,46  Y - - - - - - - Y - Y 

DJ02 - Y - - - - - - - Y - Y 

DJ03 Word list recorder, also husband of DS02 Y - Y Y - - - - Y - Y 

DJ04 Worlist recorder, possible husband of DS02 Y - Y Y Y - - - Y - Y 

DJ05  Same as DHJ05? Y - - - - - - - Y - Y 

DJ06 - Y - Y - - - - - - - - 

DS01 - Y - - - - - - - Y - Y 

DS02 Recorded possible story and vernacular songs Y - - - - - - - Y - Y 

DS03 - Y - Y Y - - - - Y - Y 

DS04 - Y - Y Y Y - - - Y - Y 

DS06 - Y - Y Y Y - - - Y - - 

DS07 - Y - Y Y - - - - Y - - 

DS08 - Y - Y Y - - - - Y - - 

DS09 Difficult and informant was distracted, girl led with some responses.  Y - - - - - - - Y - Y 

DS10 - Y - - - - - - - Y - Y 

DS11 - Y - - - Y - - - Y - - 

DT01 - Y - Y Y Y - - - Y - - 

DT03 - Y - Y Y Y - - - Y - - 

DT04 - Y - - - - - - - Y - Y 

DT06 - Y - - - Y - - - - Y - 

DT07 - Y - - - Y - - - - - - 

DT0X - Y - - - Y - - - - - - 

KS01 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS02 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS04 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS05 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS06 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS07 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS08 Host Y - - - - - - - Y - Y 

KS09 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS10 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS11 Also recorder of WL Y - - - - - - - Y Y Y 

KS12 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS13 - Y - - - - - - - Y - Y 

KS14 - Y - - - - - - Y Y - - 

KS15 - Y - - - - - - Y Y - - 
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ID # Note BioD NHTT N-DRTT NT-DRTT D-HTT D-NRTT DNPost RTT  GRTT Loc.Q KII II 

KS16 - Y - - - - - - Y Y - - 

KS17 - Y - - - - - - Y Y - - 

KT01 - Y - - - - - - Y Y - - 

KT02 - Y - - - - - - Y Y - - 

KT03 - Y - - - - - - Y Y - - 

KT04 Understood method very well Y - - - - - - Y Y - - 

KT05 Described this as NT05 on IC file Y - - - - - - Y Y - - 

KT06 - Y - - - - - - Y Y - - 

NDH01 Only completed post-RTT questions, failed RTT Y - - - - - Y - Y - Y 

NDH02 - Y - - - - - Y - Y - Y 

NDH03 - Y - - - - - - - Y - Y 

NDH04 - Y - - - - Y Y - Y - Y 

NDH05 Did okay on cow story but very poorly on test Y - - - - Y Y - - - - 

NDH06 Also said that Go and Ra "was similar" Y - - - - Y Y - - - - 

NDT01 - Y - - - - Y Y - - - - 

NDT02 - Y - - - - Y Y - Y - Y 

NDT03 - Y - - - - Y Y - - - - 

NHB01 - Y Y - - - - - - Y - - 

NHB02 - Y Y - - - Y Y - Y - - 

NHH01 D-NRTT and interview administered by Timothy, otherwise Holly Y Y - - - Y Y - Y - Y 

NHH02 - Y Y - - - - - - Y - - 

NHH03 - Y Y - - - - - - Y - Y 

NHH04 - Y Y - - - Y Y - Y - Y 

NHH05 - Y No - - - No No - Y - Y 

NHT01 - Y Y - - - Y Y - Y - Y 

NHT02 - Y Y - - - Y Y - Y - - 

NHT03 - Y - - - - - - - - - Y 

NHT04 Source for confirming Word list and KII Y Y - - - Y Y - Y Y Y 

NHT05 - Y Y - - - - Y - Y - - 

NHT06 Recorded questions for NHTT and possible story Y - - - - - - - - - - 

NHT07 Recorded Nuwakot Story and Text Tests Y - - - - - - - - - - 
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Appendix A-2:  Subject biodata 

Appendix Table 3: Data entry abbreviations 

Abbreviation Description 

M Male 

F Female 

Imp## Implied by Question ## 

Spk Speak/Speaking 

D/A Didn’t Ask 

N/A Not Applicable 

N/R No Response 

Rec Recorded 

In Informant 

Q Question 

A Answer 

SC Screening Criteria  

Appendix Table 4: Location abbreviations 

Abbreviation Description 

Jh Jharlang 

Ka Kashigaun 

Sa Sahugau 

Go Gorkha 

Dh Dhading 

Nu Nuwakot 

Ra Rasuwa 

Ktm Kathmandu  

Appendix Table 5: Time abbreviations 

Abbreviation Description 

Mn Month 

Yr Year  

Appendix Table 6: Language abbreviations 

Abbreviation Description 

Tm Tamang 

Gr Gurung 

Gh Ghale 

KLang. Language Spoken in Kashigaun 

GhGr GhaleGurung (said as one word) 

Nep Nepali 

MT Mother Tongue 

Hin Hindi 

Eng English 

L1 First language 

Lg Language 

1Lg Best Langauge 

2Lg Second Best Language 

3Lg Third Best Language 

4Lg Fourth Best Langauge  

Unless stated otherwise all village names encompass the entire VDC and refer to anywhere within that VDC not 

just the particular village.
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Appendix Table 7: Subject biodata M1 – question 10 

ID # M3. Date Site  M5. Interviewer M6. Q Lg M7. A Lg M8. Interpreter Name 1. Sex 3a. Age 4. Cast 5. Religion 6. Occupation 7a. Level Achieved 8. MT 9. Birthplace 10. Live Now 

DB01 23/09/13 Jh Ben Nep Nep N/A M 26 Tm Christian None SLC Tm Jh Jh 

DB02 23/09/13 Jh Ben Nep Nep N/A M 30 Tm Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DH01 26/09/13 Jh Holly Nep Nep N/A F 20 Tm Christian Farmer Class 9 Tm Jh Jh 

DH02 26/09/13 Jh Holly Nep Nep N/A F 55 Tm Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DH03 26/09/13 Jh Holly Nep Nep N/A M 16 Tm Christian Student Class 9 Tm Jh Jh 

DH0X N/A Jh Holly Nep Nep N/A F 28 Nep Spk N/R N/R N/R N/R N/R N/R 

DHJ05 N/R Jh Holly Nep Nep N/A M 43 Tm Christian Farmer Class 3 Tm Jh Jh 

DJ01 23/09/13 Jh Jessi Nep Nep N/A F 45 Tm Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DJ02 24/09/13 Jh Jessi/Stephanie Nep Nep N/A F 19 Tm Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DJ03 24/09/13 Jh Jessi/Stephanie Nep Nep N/A F 19 Tm Christian Farmer Class 5 Tm Jh Jh 

DJ04 24/09/13 Jh Jessi/Stephanie Nep Nep N/A F 17 Tm Christian Farmer Class 5 Tm Jh Jh 

DJ05  25/09/13 Jh Jessi/Stephanie Nep Nep N/A M 50 D/A Buddhist Farmer None Tm Jh Jh 

DJ06 N/R Jh Jessi Nep Nep N/A F 40 Tm Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DS01 24/09/13 Jh Jessi/Stephanie Nep/Tam Nep Dhan and Subject DT01 F 50 D/A Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DS02 24/09/13 Jh Jessi/Stephanie Nep Nep N/A M 21 D/A Christian School? BA 1st Yr Tm Jh Jh 

DS03 25/09/13 Jh Stephanie Nep Nep N/A M 25 D/A Christian Farmer Class 5 Tm Jh Jh 

DS04 25/09/13 Jh Stephanie Nep Nep N/A M 52 D/A Christian Farmer Class 5 Tm Jh Jh 

DS06 25/09/13 Jh Stephanie Nep Nep N/A M 14 Tm Christian Student Class 7 Tm Jh Jh 

DS07 25/09/13 Jh Stephanie Nep Nep N/A F 16 Tm Christian Student Class 10 Tm Jh Jh 

DS08 25/09/13 Jh Stephanie Nep Nep N/A M 18 Tm Christian Student Class 10  Tm Jh Jh 

DS09 25/09/13 Jh Stephanie Nep Nep By-standers F 40 D/A Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DS10 26/09/13 Jh Stephanie Nep Tm Dhan F 60 D/A Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DS11 26/09/13 Jh Stephanie Nep Nep N/A F 53 Tm Christian Housework None Tm Jh Jh 

DT01 25/09/13 Jh Timothy Nep Nep N/A M 14 Tm Christian Student Class 8 Tm Jh Jh 

DT03 26/09/13 Jh Timothy Nep Nep N/A F 24 Tm Christian Housework None Tm Jh Jh 

DT04 26/09/13 Jh Timothy Nep/Tam Nep/Tam DT01 and Dhan M 77 Tm Christian Farmer None Tm Jh Jamdili (Jh) 

DT06 27/09/13 Jh Timothy Nep Nep N/A M 29 Tm Christian Teacher Bachelors Tm Jh Jh 

DT07 27/09/13 Jh Timothy Nep Nep N/A M 70 Tm Christian Farmer None Tm Jh Jh 

DT0X 26/09/13 Jh Timothy Nep Nep N/A F 26 Tm Christian Farmer None Tm Jh Jh 

KS01 21/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A F 27 Gh Christian Farmer Class 2 GhGr Ka Ka 

KS02 21/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A F 26 Gh/Gr Christian Teacher Inter +2 GhGr Ka Ka 

KS04 21/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A M 52 Gh Buddhist Farmer None Gh/Gr Ka Ka 

KS05 21/01/14 Ka Stephanie Nep Nep Lok Bahadur  F 18 Gr Buddhist Farmer Class 8 Gr or Tm not sure Ka Ka 

KS06 21/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A F 45 Gh/Gr Buddhist Farmer None Gr Ka Ka 

KS07 21/01/14 Ka Stephanie Gr Gr Lok Bahadur  F 48 Gh Buddhist Farmer None Gr Ka Ka 

KS08 21/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A M 31 Gr Christian Farmer Class 10  Gr Ka Ka 

KS09 21/01/14 Ka Stephanie N/R N/R Lok Bahadur  M 68 Gr Buddhist Farmer Class 5 Gr Ka here 

KS10 21/01/14 Ka Stephanie N/R N/R N/A M 32 Gr Buddhist Farmer Class 5 Gr Ka here 

KS11 21/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A M 38 Gr Buddhist Technician, Secretary Class 2 Gr Ka Ka 

KS12 22/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A M 19 Gh Christian Teacher Inter 12 Gh Arughat (Go) Ka 

KS13 22/01/14 Ka Stephanie Nep Gr Lok F 52 Gh Christian Farmer None Gr Ka Ka 

KS14 22/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A F 42 Gr Hindu Nurse Class 8 Gr Bilat (Go?) Ka 
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ID # M3. Date Site  M5. Interviewer M6. Q Lg M7. A Lg M8. Interpreter Name 1. Sex 3a. Age 4. Cast 5. Religion 6. Occupation 7a. Level Achieved 8. MT 9. Birthplace 10. Live Now 

KS15 22/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A M 39 Gh Buddhist Farmer Class 5 Gr Ka Ka 

KS16 22/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A F 23 Gh Christian Student BA Gh Ka Ka 

KS17 23/01/14 Ka Stephanie Nep Nep N/A F 51 Gr Buddhist Farmer None Gr Ka Ka 

KT01 22/01/14 Ka Timothy Nep Nep/Gr Dhan M 62 Gh Christian Ministry None Klang. Ka Pokhara 

KT02 22/01/14 Ka Timothy Nep Nep/Gr N/A M 29 Gh Buddhist Farmer None Klang. Ka Ka 

KT03 22/01/14 Ka Timothy Nep/Gr Nep/Gr Lok M 22 Gh Hindu Farmer Class 4 Klang. Ka Ka 

KT04 22/01/14 Ka Timothy Nep/Gr Nep/Gr Dhan F 34 Gr Christian Farmer None Klang. Ka Ka 

KT05 22/01/14 Ka Timothy Nep Nep N/A M 18 Gr Buddhist Student Class 10 Gr Ka Ka 

KT06 23/01/14 Ka Timothy Nep/Gr Nep/Gr Lok Bahadur  F 34 Gr Buddhist Farmer None Klang. Ka Ka 

NDH01 02/10/13 Sa Holly Nep Nep N/A F 18 Tm All Farmer Class 5 Tm Sa Sa 

NDH02 02/10/13 Sa Holly Nep Nep N/A M 55 Tm Buddhist Farmer None Tm Sa Sa 

NDH03 02/10/13 Sa Holly Nep Nep N/A M 45 Tm Buddhist Farmer None Tm Tupche pass (Nu) Tupche pass 

NDH04 02/10/13 Sa Holly Nep Nep N/A F 18 Tm Hindu Student Class 11 Tm Sa Ktm 

NDH05 03/10/13 Sa Holly Nep Nep N/A F 70? Tm Buddhist Farmer None Tm Okrani (Nu) Sa 

NDH06 03/10/13 Sa Holly Nep Nep N/A M 64 Tm Christian Farmer Class 2 Tm Sa Sa 

NDT01 30/09/13 Sa Timothy Nep Nep N/A M 19 Tm Buddhist Hotel/Study Class 11 Tm Deurali (Nu) Bidhu/Bidhy 

NDT02 02/10/13 Sa Timothy Nep Nep N/A M 20 Tm Hindu Farmer Class 8 Tm Sa Sa 

NDT03 02/10/13 Sa Timothy Nep Nep N/A M 62 Tm Buddhist Farmer Class 5 Tm Sa Sa 

NHB01 23/08/13 Sa Ben Nep Nep N/A M 56 Tm Buddhist Farmer None Tm Manakamana, Nu Sa  

NHB02 23/08/13 Sa Ben Nep Nep N/A F 30 Tm Christian Farmer Class 10 Tm Deurali (Nu) Sa 

NHH01 23/08/13 Sa Holly Nep Nep N/A M 27 Tm Buddhist Farmer Class 10 Tm Sa Sa  

NHH02 23/08/13 Sa Holly Nep Nep N/A M 45 Tm Buddhist Farmer N/R Tm Sa Sa  

NHH03 N/R Sa Holly Nep Nep N/A F 14 Tm Buddhist Student Class 6 Tm Sa Sa 

NHH04 23/08/13 Sa Holly Nep Nep N/A F 50 Tm Buddhist Farmer None Tm Sa Sa  

NHH05 23/08/13 Sa Holly Nep Nep N/A F 59 Tm Christian Farmer None Tm Sa Sa  

NHT01 23/08/13 Sa Timothy Nep Nep N/A F 16 Tm Buddhist Student Class 9 Tm Sa Sa 

NHT02 23/08/13 Sa Timothy Nep Nep N/A F 67 Tm Christian Farmer None Tm Deurali (Nu) Sa 

NHT03 23/08/13 Sa Holly Tm Tm Dipendra F 66 Tm Christian Farmer None Tm Sa Sa  

NHT04 24/08/13 Sa Timothy Nep Nep N/A M 66 Tm Christian Farmer/Pastor Class 8 Tm Sa Sa  

NHT05 24/08/13 Sa Timothy Nep Nep N/A M 19 Tm Hindu Student Class 10 Tm Sa Sa 

NHT06 20/08/13 Sa Holly Nep Nep N/A M 36 Tm Christian Driver Class 8 Tm Sa Trishuli 

NHT07 20/08/13 Sa Holly Nep Nep N/A F 24 Tm Christian Mother Bachelors Tm Sa Trishuli  

Appendix Table 8: Subject biodata questions 11-18 

ID # 11. Time in home 12. Lived Away 12a. Where 12b. When 12c. How long 13.FatherFrom 14. FatherMT 15. With Father 16.MotherFrom 17. MotherMT 18. With Mother 

DB01 20 Yrs Y Ktm 6 Yrs ago 1 Yr Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DB02 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DH01 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DH02 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DH03 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DH0X N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R 

DHJ05 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DJ01 Life N/R N/A N/A N/A N/R N/R N/R N/R N/R N/R 

DJ02 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 
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ID # 11. Time in home 12. Lived Away 12a. Where 12b. When 12c. How long 13.FatherFrom 14. FatherMT 15. With Father 16.MotherFrom 17. MotherMT 18. With Mother 

DJ03 "no" No N/A N/A N/A Yamdjat Tm Tm təpdʒet Tm Tm 

DJ04 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DJ05  N/R Y Malaysia  4 Yrs ago 4 Yrs Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DJ06 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS01 Life No N/A N/A N/A Ward 1 (Jh) Tm Tm Jh Tm Tm 

DS02 19 Yrs Y Dh Mailee D/A 2 Yrs Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS03 22 Y Ktm  13 Yrs ago 3 Yrs Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS04 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS06 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS07 9 Yrs Y Ktm  3 Yrs ago 7 Yrs Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS08 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS09 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS10 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DS11 51 Yrs Y Go 2 Yrs ago 2 Yrs Jh Died early Died early died when small died when small died when small 

DT01 9 Y Dh 7 to 12 5 yrs Jh Tm Tmg + Nep Jh Tm Tm 

DT03 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Maidi Tm Tm 

DT04 Life No N/A N/A N/A Jama Tm Tm jama Tm Tm 

DT06 21 Y Sarlai, Ktm  8 Yrs ago 4 and 4 Yrs Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DT07 Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

DT0X Life No N/A N/A N/A Jh Tm Tm Jh Tm Tm 

KS01 Life No N/A N/A N/A Ka GhGr MT Ka GhGr MT 

KS02 Life No N/A N/A N/A Ka GhGr MT Ka GhGr MT 

KS04 Life No N/A N/A N/A Ka Gh MT Ka MT MT 

KS05 Life No N/A N/A N/A Ka MT MT Ka MT Mt 

KS06 Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS07 Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS08 16 Yrs Y Arughat, visited Ka often 11 Yrs old 15 Yrs Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS09 66 Y India Long ago 2 Yrs Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS10 31 Yrs Y Taplejung district  2 Yrs ago 1 Yr Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS11 36 Yrs Y Ktm 13 Yrs ago 2 Yrs Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS12 9 Yrs Y Arughat  9 Yrs ago 10 Yrs Ka Gh Nep Manbu Ward 3 Gr Nep 

KS13 Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS14 Life Y Kiramchi VDC N/R 2 Yrs Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS15 Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KS16 16 Y Ktm  4 Yrs ago 7 Yrs Ka Gh Gh Ka Gh Gh 

KS17 Life No N/A N/A N/A Ka Gr Gr Ka Gr Gr 

KT01 27 ears Y Pokhara Age 27 until present Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang. 

KT02 22 Yrs Y Dubai 8 Yrs ago 7 Yrs Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang. 

KT03 Life No N/A N/A N/A Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang. 

KT04 Life No N/A N/A N/A Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang. 

KT05 15 Yrs Y Arughat  1 Mn ago 3 Yrs Ka Gr Klang. Ka Gr Klang. 

KT06 Life No N/A N/A N/A Ka Klang. Klang. Ka Klang. Klang. 

NDH01 N/R Y Ktm  1 Yr ago 2 Yrs Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NDH02 Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NDH03 Life Y Saudi   4 Yrs ago 10 Yrs Tupche Pass Tm Tm Manakamana Tm Tm 
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ID # 11. Time in home 12. Lived Away 12a. Where 12b. When 12c. How long 13.FatherFrom 14. FatherMT 15. With Father 16.MotherFrom 17. MotherMT 18. With Mother 

NDH04 recently moved there Y Ktm Few Mns ago few Mns Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NDH05 50 Yrs No N/A N/A N/A Okrani Tm Tm Okrani Tm Tm 

NDH06 Life Y India Many Yrs ago 10 Yrs Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NDT01 4 Mns Y Ktm 1 Yr ago 7 Yrs Farma, Deurali Tm Tm Deurali Tm Tm 

NDT02 19 Y Ktm 1 Yr ago 1 Yr Sa Tm Tm Deurali Tm Tm 

NDT03 N/R Ktm Ktm 6 Mn here, 7-4 there 1 Yr Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NHB01 15+ No N/A N/A N/A Manakamana, Nu Tm Tm Manakamana, Nu Tm Tm 

NHB02 9 Yrs No N/A N/A N/A Deurali Tm Tm Deurali Tm Tm 

NHH01 N/R Y Bahrain Till 17-08-13 2 Yrs Sa  Tm Tm Sa Tm Tm 

NHH02 Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NHH03 Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa  Tm Tm 

NHH04 N/R Y Ktm nr 18 yrs Sa  Tm Tm Sa Tm Tm 

NHH05 N/R No N/A N/A N/A Sa  Tm Tm Amtang, Nuwakt  Tm Tm 

NHT01 Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NHT02 65 No N/A N/A N/A Gokani  Tm Tm Amtang, Nuwakt  Tm Tm 

NHT03 Life No N/A N/A N/A Sa  Tm Tm Gokani Deurali Tm Tm 

NHT04 Life No N/A N/A N/A Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NHT05 10 Y Ktm When young 9-10 Yrs Nu Tm Nep Nu Tm Nep 

NHT06 2 yrs Y Pokhara,Ktm,Palpa, ME 2 Yrs ago 10 Yrs Sa Tm Tm Sa Tm Tm 

NHT07 2 yrs Y Ktm 2 Yrs ago N/R Sa Tm Tm Sa Tm Tm  

Appendix Table 9: Subject biodata questions 19-25 

ID # 19a. Tm 19b. Nep 19c. Hin 19d. Eng 19i. Other 20. L1 21a. 1Lg. 21b. 2Lg. 21c. 3Lg. 21d. 4Lg. 22. MT Level 23. Fav Lg 24. Married 25. Spouse MT 25a. Spouse Spk MT 

DB01 Y Y Y Y No Tm Tm Nep Hin Eng Very well Tm Y Tm Imp25 

DB02 Y Y Y Y No Tm Tm Nep Hin Eng N/A Eng Y Tm Imp25 

DH01 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Y 

DH02 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A All Lg, eng Y Tm Y 

DH03 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Eng No N/A N/A 

DH0X N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R 

DHJ05 Y Y No No No Tm N/R N/R N/A N/A N/A Nep Y Tm Imp25 

DJ01 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25 

DJ02 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25 

DJ03 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Nep Y Tm Imp25 

DJ04 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm No N/A N/A 

DJ05  Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm, Nep Y Tm Imp25 

DJ06 Y No No No No Tm Tm N/A N/A N/A N/A N/R Y Tm N/R 

DS01 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25 

DS02 Y Y No y-little No Tm Tm Nep Eng N/A N/A Eng Y Tm Imp25 

DS03 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Eng Y Tm Imp25 

DS04 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Eng Y Tm Imp25 

DS06 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm No N/A N/A 

DS07 Y Y Y Y No Tm Tm Nep Eng Hin N/A Eng No N/A N/A 

DS08 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Nep No N/A N/A 

DS09 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25 
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DS10 Y No No No No Tm Tm N/A N/A N/A N/A All D/A D/A D/A 

DS11 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm N/R N/R N/R 

DT01 Y Y No Y No Tm Nep Tm Eng N/A Very well Eng No N/A N/A 

DT03 Y Y No Y No Tm Tm Nep Eng N/A N/A Tm No N/A N/A 

DT04 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Y 

DT06 Y Y Y Y No Tm Nep Tm Eng Hin Some Eng Y Tm Imp25 

DT07 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25 

DT0X Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm N/R N/R N/R 

KS01 GhGr Y n n n GhGr Nep GhGr N/A N/A Very well Nep Y Klang. Imp25 

KS02 MT Y n y-little n MT MT Nep Eng N/A N/A N/R Y GhGr Imp25 

KS04 Gr Y n n n Gr MT Nep N/A N/A N/A Gr Y MT Imp25 

KS05 Gr Y n n n Gr Gr Nep N/A N/A N/A Nep Y Gr Imp25 

KS06 Gr Y n n n Gr Gr Nep N/A N/A N/A Gr Y Gr Imp25 

KS07 Gr Y No No No Gr Gr Nep N/A N/A N/A Nep Y Gr Imp25 

KS08 Gr Y Y y-little Arubi, Malaysian Gr Nep Gr Hin N/R Some Nep Y Gr Imp25 

KS09 Gr Y Y No No Gr Gr Nep Hin N/R N/A Gr Y Gr Imp25 

KS10 Gr Y No No Gh Gr Gr Y Gh N/R N/R Gr Y Gr Imp25 

KS11 N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A 

KS12 Gh Y No No No Nep Nep Gh N/A N/A Some Gh Y Gh Imp25 

KS13 Gr No No No No Gr Gr No N/A No N/A Gr Y Gr Imp25 

KS14 Gr Y n n n Gr Nep Gr N/A N/A N/A Nep N/R N/R N/R 

KS15 Gr Y n n n Gr Gr Nep N/A N/A N/A Gr N/R N/R N/R 

KS16 Gh Y Y Y Gurung, Korean Gh Gh Nep Eng N/R N/A Eng N/R N/R N/R 

KS17 Gr Y n n n Gr Gr Nep N/A N/A N/A Nep, Gr N/R N/R N/R 

KT01 Y Y No No Bhote Klang. Klang. Nep Bhote N/A N/A Klang. Y Klang. Imp25 

KT02 Y Y Y No No Klang. Klang. Nep Hin N/A N/A Nep Y Klang. Imp25 

KT03 Y Y No No No Klang. Klang. Nep N/A N/A N/A Klang. Y Klang. Imp25 

KT04 Y Y No No No Klang. Klang. Nep N/A N/A N/A Klang., Gr Y Klang. Imp25 

KT05 Y Y Y Y No Klang. Nep Klang. Eng Hin Very well Eng No N/A N/A 

KT06 Y Y No No No Klang. Klang. Nep N/A N/A N/A Klang. Y Klang. Imp25 

NDH01 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25 

NDH02 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A All Y Tm Imp25 

NDH03 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Eng Y Tm Imp25 

NDH04 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm No N/A N/A 

NDH05 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Y 

NDH06 Y Y Y No No Tm Nep Tm Hin N/A Very well Nep Y Tm Imp25 

NDT01 Y Y Y Y No Tm Tm Nep Eng Hin N/A Tm No N/A N/A 

NDT02 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Imp25 

NDT03 Y Y Y No No Tm Tm Nep Hin N/A N/A Tm Y Tm Imp25 

NHB01 Y Y No No No Tm Tm No N/A N/A Very well Tm Y Tm Y 

NHB02 Y Y No No No Tm Tm No N/A N/A N/A Tm Y Tm Y 

NHH01 Y Y Y No No Tm Tm No Hin N/A N/A Tm Y Tm Y 

NHH02 Y Y No No No Tm Tm No N/A N/A N/A Tm Y Tm Y 

NHH03 Y Y No Y No Tm Tm No Eng N/A N/A Tm No N/A N/A 

NHH04 Y Y No No No Tm Tm No N/A N/A N/A Tm Y Tm Y 
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NHH05 Y Y No No No Tm Tm No N/A N/A N/A Tm Y Tm Y 

NHT01 Y Y No No No Tm Tm No N/A N/A N/A No No N/A N/A 

NHT02 Y Y No No No Tm Tm Nep N/A N/A N/A Tm Y Tm Y 

NHT03 Y Y No No No Tm Tm No N/A N/A N/A N/R Y Tm Y 

NHT04 Y Y Y No Assam, Marwari, Tibetan Tm Tm No H Not Elicted N/A Eng Y Tm Y 

NHT05 Y Y Y Y No Nep No Tm N/A N/A Some No No N/A N/A 

NHT06 Y Y Y No Arabic Nep Nep Tm Arabic, Hin N/A Very well N/R Y Tm Y 

NHT07 Y Y Y Y No Tm Tm Nep Hin Eng Very well  N/R Y Tm Y  
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Appendix B: Word list 

Appendix B-1: International Phonetic Alphabet (IPA) characters 

Appendix Table 10: International Phonetic Alphabet (IPA) consonants 

 Bilabial Labiodental Dental Alveolar Postveolar Retroflex Alveolo-palatal Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal 

Plosive p b  t d   ȶ ȡ        
Nasal     ȵ      
Trill   r        

Tap or Flap           
Fricative   f v   s z     ɕ ʑ   x      
Lateral 

fricative 
           

Approximant     ȴ      
Lateral 

approximate 
          

Ejective stop           
Implosive   X     X     

Note: Where symbols appear in pairs, the one to the right represents a voiced consonant. Shaded areas denote articulations judged impossible.  

 

Appendix Table 11: International Phonetic Alphabet (IPA) vowels 
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Appendix B-2:  Word list elicitation procedures 

Word lists were elicited from a group or, if elicited from an individual, checked by a group in the 

village it was from. This provided a measure of checking for accuracy, as well as a process that was 

more participatory in nature for each village visited during the survey. 

During the process of word list elicitation, the researcher transcribes the words phonetically using the 

International Phonetic Alphabet (IPA). It would be best if only one person did the transcriptions, 

because each field worker eliciting words may hear and transcribe the sounds slightly differently. 

Keeping this in mind, there might be some minor differences in transcription of the word lists because 

they were elicited and transcribed by different researchers. 

Furthermore, the transcriptions should be done as accurately as possible. A phonetic chart with the 

International Phonetic Alphabet (IPA) symbols used is shown at the beginning of this appendix. Some 

of the word list data was normalized. After the actual word list collection, all the variations that were 

thought to obviously represent the same sound but were marked in different ways were made 

consistent in notation. This was done in order to make the data entry and calculations less complicated. 

Normally, a single term is recorded for each item of the word list. However, more than one term is 

recorded for a single item when synonymous terms are apparently in general use or when more than 

one specific term occupies the semantic area of a more generic item on the word list. 

For this report the lexical similarity count was calculated with COG 

(http://www.sil.org/resources/software_fonts/cog), a program designed for this purpose by SIL 

International. COG has several different methods of performing analysis, this report used the “Blair” 

method. This method uses segment-based analysis, outlined by Frank Blair in the 1990 volume, Survey 

on a Shoestring. Before entering the word lists into COG, phonetically similar sounds were grouped 

together under one common character using the substitution chart in Appendix Table 12 since the 

distinctions in the transcriptions were determined to be irrelevant for the lexical similarity count. The 

word list shows the original transcriptions of the 280 words, collected in three different places, which 

were compared.  
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Appendix Table 12: Word list analysis substitutions 

Consonants Vowels 

Subsitution Transcription Subsitution Transcription 

b b bʰ bʲ i i ɪ ĭ ĩ ɪ ̃i̤  

m m mʰ mʲ u u ũ ṳ 

p p pʰ pʰʷ pʲ pʷ pʰʲ  e e ĕ ẽ e̤ e: ɛ ɛ̤ ɛ̃ ɘ 

ɕ ɕ ɕʲ  ç çʷ ə ə ə̤ ʌ ʌ̆ ʌ̃ ʌ̤ ʌː 

d d dʰ dʲ ɖ o o o̤ 

ɖ ɖ ɖʰ d   

dʑ  dʑ dʑʰ dʒ dʒʰ   

l l lː   

n n nʲ ɲ   

r r ɾ rʰ ɾʰ   

s s s: s̤   

t t tʰ ʈ   

ʈ ʈ t ʈʰ   

tɕ tɕ tɕʰ tɕʰʲ tɕʲ tʃ tʃʰ   

ts ts tsʰ   

z z   

ʑ ʑ   

g g gʰ gʲ   

j j   

k k kʰ kʰʲ kʲ   

kʷ kʷ   

w w   

h h   

ʔ ʔ   

ŋ ŋ    

It should be noted that the word list data are field transcriptions and have not undergone thorough 

phonological and grammatical analysis. 

Appendix B-3: Word list data 

The word lists for each area were first elicited from the individuals listed below who passed the 

screening criteria, and then checked in the village.  

Appendix Table 13: Information for word list sources 

Date of 
Elicitaiton 

Birthplace VDC District Name Age Gender 
Checked in 
village with 

subject number: 

17/07/13 
Tupche 7, 

Kimtang 

Tupche 7, 

Kimtang 
Nuwakot 

Benjamin 

Tamang, 

Jagat 

Tamang 

48, 

18 

 

M, 

M 

NHT04 

(Recorder) 

20/12/13 Ward 2 Kashigaun Gorkha 
Nawang 

Ghale 
42 M KS11 (Recorder) 

20/06/13 Kutal Reegaun Dhading 
Phiroj 

Tamang 
26 M 

DJ03 and DJ04 

(Recorder) 
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Appendix Table 14: Western Tamang word list 

Order English Gloss IPA 
Nepali 

Gloss 
Kashigaun Jharlang Sahugaun 

1 body dʒiu जीउ dʑiu dʑiu dʒiu 
2 back ɖʰɐɖ ढ ाड go go tʃikpa 
3 head ʈɐuko ट ाउको ʈʰa kɾa kɽʌ 
4 throat,_front_of_neck gʰɐ̃ʈi घ ा ाँटट kʰʌɾi haɾi kʰara 
5 hair kəpɐl कप ाल tʰɔpaʔ ba kɽʌtɕʌm 
6 face ənuhɐɾ,mukʰ अ न हुार lĭ li li ̤
7 eye ɐ̃kʰ आ ाँखा mĭ mi ̤ mi ̤
8 ear kɐn कान nepʰaŋ namin nʌbiŋ 
9 nose nɐk न ाक hã nʌ nʌ̃ 

10 mouth mukʰ म खु suŋ suŋ suŋ 
11 tooth dɐ̃t द ा ाँत swa sa sa 
12 tongue dʒibɾo जजब्र ो le ̤ le le 
13 chest tʃʰɐti छ ाती kʰut̚tʰo kʰut̚to kut̚to 
14 belly pɛʈ प टे pʰo pʰo pʰo 
15 whole_arm hɐt हात ɘj̆a ja janan 
16 arm_hon - हात ɘj̆a ŋatɕen pʰja nari 
17 elbow kʊhino कुइ न ो kʰuɾtʃit̚ kuɾtʑi kurtɕit̚ 
18 fingernail nəŋ न ङ jædʑin jæɕin jatɕin 
19 leg kʰʊʈːɐ,goɽɐ खटु्टा pʰʌle˞̚  bale/kʌŋ kʌŋ 
20 knee gʰũɖa घ ु ाँड ा pʰi pʰʷi pʷi 
21 skin tʃʰɐlɐ छ ाला ʈʰi pagʌt ɖʰi 
22 bone hɐɖ हाड nuʈʰuʈ̚ nʌkɾut pʰotʰ/nʌkrut̚ 
23 heart muʈu म टु ु tiŋ tiŋ tiŋ 
24 liver kəledʒo कलजेो ɲet/kʰəm kəm/pʰokso ɲet 
25 blood ɾəgət र ग त kă kaː ka 
26 urine pɪsɐb टप साब tɕⁱam tɕam tɕⁱam 
27 feces dɪsɐ टद सा kɬi ɬi kli̤ 
28 village gɐũ ग ाउाँ  nʌmsa nʌmsa nʌmsa 
29 house gʰʌɾ घ र dim dim dim 
30 door ɖʰokɐ ढ ोका mɾãp mɾap mrap 
31 firewood dɐuɾɐ द ाउर ा ɕiŋ ɕiŋ ɕiŋ 
32 broom kutʃo कुच ो pʰjæma pʰja pʰja 
33 mortar_for_grain okʰəli जसलौट ो silaute silauʈa/jungba guduŋ 
34 large_nep_knife kʰukuɾi खकुुर ी kʷaʑa gotɕʰa goʑa 
35 sickle hə ̃sijɐ ह ाँजसय ा goɾɛt waɾet̚ ware 
36 axe bəntʃəɾo ब ञ्च रो tʰʌɾi tʰʌɾi tʰʌri 
37 rope ɖoɾi ड ोरी ɕækpa/tɕᵒ ɕɛlki tɕʰota 
38 doko ɖoko ड ोको tʃʰaŋ tʃaŋ tɕʰʌŋ 
39 thread dʰɐgo ध ाग ो tʰup̚ ʈʰup̚ ʈup̚ 
40 needle sɪjo जसयो dʌp̚ dʌp̚ dʌp̚ 
41 cloth kəpəɖɐ कप ड ा (लगु ा) kwən jɛn wɛn 
42 ring ɐũʈʰi औ ाँठ ी tɕⁱap tɕəp̚ tɕⁱap 
43 sun sʊɾjə सयुय dini dini diɲi 
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Gloss 
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44 moon dʒun जून lʌni lʌːni lʌŋi 
45 sky ɐkɐʃ आकाश mṳ mu mu 
46 star tɐɾɐ तारा sər sar sar 

47 rain pɐni pəɾtsʰʌ प ान ी प छय  nʌm juba nam jubɛl nʌm juwa/nʌm 
juba 

48 snow hiũ,hʲũ ट हउाँ , ह् ु ाँ gɬiŋ ɬiŋ gliŋ 
49 frost tusɐɾo त सुार ो tɕatuŋ/pʌrʌp̚ pʌp̚ pʌp̚ 
50 water pɐni प ान ी çʷi ji ̤ kʰi 
51 small_river kʰolɐ खोला ɕʲoŋ ɕɔŋ ɕʲoŋ 
52 cloud bɐdəl ब ाद ल muk̚pa muk̚pa muk̚pa 
53 fog kuiɾo कुइ र ो muk̚pa ʔa:tɕabel muk̚pa 

54 lightning bɪdʒuli tʃatʲaŋ 
टब जलुी 
च म् कन ु tʰiplik plikba 0 

tip̚lik̚/tip̚lik̚ 
ɸlikpa 

55 rainbow ɪndɾeɳi इन्द्र ेणी latowʌn legun nʌrwʌŋ 
56 wind bətɐs,hɐʋɐ ब तास laʔpa la:bo laba 
57 stone ɖʰuŋgɐ ढ ुङ्गा jumba juŋba juŋba 
58 hill ɖɐ̃ɖɐ ड ा ाँड ा kʌŋ gʰʌŋ/tʰariŋ gʌŋ 
59 forest bən ब न nẵ bənə bʌn 
60 path bɐʈo ब ाट ो gʲam dʑam gʲam 
61 sand bɐ luw ɐ ब ालवु ा besa baluwa baluwa 
62 fire ɐgo आग ो mi ̤ me me ̤
63 smoke dʰuwɐ̃ ध वु ा ाँ miᵘgu miŋgu miŋgu 
64 ash kʰəɾɐni खरान ी nepɾaʔ gɾo mepra 
65 hot_coals k oilɐ कोइला ɖosɔl mele grosal̤ 
66 fireplace tʃulo च लुो pʰu tsulo kʰotop 
67 mud maʈo म ाट ो sʌbɾʌ̚ sepɾa sɛpra/sʌpra 
68 earth_or_ground dʒəmɪn जम ीन sa mɾaŋ/dʑam sʌ 
69 dust dʰulo ध लुो dʰulo dʰulo dʰulo 
70 gold sun सनु mʌ̤r mla mʌr 
71 tree ɾukʰ रू ख dɔŋko̚ dəŋbo doŋbo 
72 leaf pɐt प ात paʔ ba ̤ ba ̤
73 root dʒəɾɐ जर nepati ᵉɾin ta 
74 seed biu ब ीउ blu sɛ blu 
75 bark bokɾo ब ोक्रो gokɕæ̚ pʰikot pʰi 
76 thorn kɐ̃ɖo का ाँड ो pʰutsuk pʰusu pʰutɕu 
77 flower pʰul फूल mɛndo mɛndo mɛntʰo 
78 guava ɐmbɐ अ म्ब ा əmbəɾu əmbəru əmbʌru 
79 banana kɛɾɐ केरा modʒo/modʒa modʑe modʑe 
80 wheat gəhũ ग हू ाँ gwa ̤ wa wa 
81 millet kodo कोद ो səŋə̚ saŋa saŋa 
82 uncooked_rice tʃɐməl च ाम ल ɕit̚ ɕit̚ ɕit̚ 
83 cooked_rice bʰɐt भात kʌ̆ŋ kʲɛn kɛn 
84 cooked_rice_hon -   lep seba ɕebʌ 
85 potato ɐlu आल ु teme temet̚ teme 
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86 groundnut - ब द ाम bʌdam bʌdʌm bʌdʌm 
87 chili kʰoɾ sɐni खसुायन ी kʰuɾsani huɾtɕɛn kʰuɾsani 
88 turmeric besɐɾ ब सेार besar besuwar besar 
89 garlic ləsun लसनु no̚ no no̤ 
90 onion pʲa dʒ प्य ाज pⁱaz pⁱadʒ pʲadʑ 
91 tomato golbʰɛ ̃ɖɐ ग ोलभ े ाँड ा golbeɖa bɛɖ̃a golbɛɖ̃a 
92 oil tɛl त ले tɕʰuku tɕuku tɕʰuku 
93 clarified_butter gʰiu टघ उ mʌ̤r mar mʌr 
94 salt nun न नु tɕətɕə tɕəta tɕətʰa 
95 meat mɐsu म ास ु ɕʲa ɕʲa ɕʲa 
96 Fat part of flesh boso ब ोसो tɕʰi tɕʰi tɕʰi 
97 fish mɐtʃʰɐ म ाछ ा tʰʌɾŋa tʰərŋa tərŋa 
98 chicken kukʰuɾɐ कुखरु ा nakaʔ naka naka 
99 rooster bʰɐle भाल े bʰale bəle bʰale 

100 
young_female_chicke

n 
korɐli कोराली jaɾma joma tʰɔŋ/joma 

101 hen potʰi प ोजि mama mama mama 
102 chick tʃəlːo च ल्ला dʑidʑa dʒida nʌktɕa kola 
103 egg əɳɖɐ अ ण् ड ा pʰum pʰum pʰum  
104 horse gʰoɖɐ घ ोड ा tʰa   tʰəbu/tʰə ̤ 
105 cow gɐi ग ाई me ̤ me ̤ me ̤
106 bull/bullock goɾu ग ोरु glʲʌp ɬap̚ glʌb 
107 buffalo bʰɐĩsi भ  ाँसी məŭⁱ məⁱ/mʌⁱ mʌki/mʌⁱ 
108 milk dudʰ द धु ɲẽ ɲẽ ɲẽ 
109 horn siŋ जसङ ru ɾu ru 
110 tail putʃːʰəɾ प चु्छ र mĕ meː me: 
111 goat bɐkʰɾɐ ब ाख्रो ra ɾa ra 
112 sheep bʰẽɖɐ भ े ाँड ा gⁱu dʒiu gⁱu 
113 dog kukuɾ कुकुर nʌkʰi nigi nʌki 
114 jackle ʃʲal स्याल au lundi lundi ̤
115 snake səɾpɐ सपय  (सा ाँप ) pʰutʰi̚ səɾpa sərpa 
116 

black monkey 

(monkey generic) 
kalo bɐ̃dər कालो ब ा ाँद र timⁱu  timʲu timʲu 

117 bird tʃəɾɐ च रा ɲəmɲə nʲəmɲa ɲəmnə 
118 feather pwɐ̃kʰ प्  व ा ाँख pʰuɾbur buɾbuɾ/dapɾa burbur 
119 mosquito lɐmkʰuʈʈe लाम खटेु्ट mʌtɕʰir lamkʰuʈe mʌtɕʰɪr 
120 fly (insect) dʒʰiŋgɐ झ  ींग ा naʔpɾaŋ napraŋ napraŋ 
121 ant kɐmilə कटम ला nəʈo nakɾut nəkʰru 
122 spider mɐkuro म ाकुर ो tʌŋtuŋ waŋwaŋ wəŋwəŋ 
123 louse dʒumɾɐ जमु्र ा ɕat̚ ɕʲɛt̚ ɕɛt̚ 
124 name nɐm न ाम min min min 

125 person 
mɐnɪs,mɐntʃʰe,bʲək
ti 

म ाटन स / 
म ान्द् छे mʰi mi mĭ 

126 man logne mɐntʃʰe लोग्न े म ान्द्छे rembo remkəla apama 
127 woman swɐsni mɐntʃʰe स्व ास् न ी म ान्द् छे mriŋ mriŋkʰola amama 
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128 child bətʃːə ब च्च ा kʰolaʔ dʒita kola 
129 father baba/buwɐ ब ाब ा/ब वु ा buba/babu babu aba 
130 mother ɐmɐ आम ा ama ama ama (short) 
131 older_brother dɐdʒu,dɐi द ाज ु/ द ाई dudʑu adʑo ʌdʒo 
132 younger_brother bʰɐi भाई tɕon ale ale 
133 older_sister didi टद द ी nãna ana ãna 
134 younger_sister bəhini ब ट हन ी bʰuɾʰiŋ/aŋa aŋa aŋa 
135 son tʃʰoɾɐ छ ोरा dʑʰa dʑa dʑa (short) 
136 daughter tʃʰoɾi छ ोरी dʑeme dʒamet̚ dʑəmi 
137 husband logne,sɾimɐn श्र ीम ान pʰa pʰa/rembo pʰa/rembo 
138 wife swasni/sɾimati श्र ीम ती mriŋ mriŋ mriŋ 
139 day dɪn टद न dina/dinna din  din 
140 night ɾɐt,ɾɐti रात mun muna muna 
141 morning bihɐnə टव हान ɕo̚ ço ɕo 
142 afternoon diũso टद उाँ सो dina/diniri dini diŋi 
143 evening (dusk) sãdʒ सा ाँझ niɕi ɲɛse/muna ɲeɕe/muna 
144 today ɐdʒə आज tiŋi tiŋi tiŋi 
145 tomorrow bʰoli भोली nʌndot̚ namɕo nəmɕʲo 
146 day_after_tomorrow pɐɾsi प ाजसय reni ɾɛni rɛni 
147 yesterday hidʒo ट हजो tʌlaʔ tila tila 
148 day_before_yesterday ʌsti अ स्स्त onji ̃̚  daŋa dʌŋɕʲa 
149 week həptɐ हप्त ा (साता ) sʌta diniŋi sʌta 
150 year bəɾsə व र्य bʌɾsu bəɹsə bʌrsʌ 
151 old_clothes puɾɐ no प रु ान ो purano dʒepra/atɕabɛl purano 
152 old man buɖʰo बू ढ ो kʰekpaʔ kʰekpa kʰekpa 
153 new nəjɐ̃ न य ा ाँ tɕʰar dʑabɛl tsʰar 
154 good_thing əsəl,ɾɐmɾo राम्र ो tɕaba dʑabɛl dʑibə 

155 bad kʰəɾɐb 
न राम्र ो 
(खराब) adʑaba adʒabɛl adʑⁱeba 

156 wet bʰɪdʒɛko टभज केो prʌmbʌ bapʰɛl bʌmbʌla 

157 dry sukʰa/sukeko 
सखु् खा/सकेु
को kʰəɾbəla haɾpɛl kʰərbəla 

158 long lɐmo लाम ो ruŋjuŋ ɾiŋbɛl reŋba 
159 short tʃʰoʈo छ ोट ो tʰundʒa tuntɕa tuntʃa 
160 hot_things tɐto तातो lɛplɛp̚ lɛplɛp lɛp 
161 hot_weather gəɾmi ग म ी tɕatɕa tɕapa tɕapʰa tɕabɛl kroba 
162 cold_things tʃiso जच सो iŋbʌ̚ haŋbɛl ɕimba 
163 cold_weather dʒɐɖo जाड ो kʰəŋba həŋbɛl kʰəŋba 
164 right dɐhine,dɐjɐ̃ द ाट हन े kʰɛt̚ kʰet̚ ket̚ 
165 left dɛbɾe,bɐjɐ̃ द बे्र े lom lom lom 
166 near nədʒik न जजक tɕep̚ dʑədʌŋ/rʰe dʒadʌŋ 
167 far ʈɐɖʰɐ ट ाढ ा rigʰaŋ tʰaɾiŋ tʰariŋ 
168 big ʈʰulo ठू लो ŋʌtɕaŋ ŋatɕɛŋ natɕaŋ 
169 small sɐno सान ो dʒizaʔ dʑita dʑita 
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170 heavy gəɾhuŋgo ग हु्ीं ग ो libla ɬibɛl lib̤a 
171 light həlukɐ हलकु ा jəŋdʒaʔ jaŋbɛl jeŋba 
172 above mɐtʰi म ाजि tʰor pʰɛɾaŋ tor 
173 below tələ त ल mar diɾəŋ mor 
174 under_or_beneath muni म टुन kʰuliŋ/tʰiɾi duŋ duŋri 
175 white seto सतेो tʰəɾpʰa tʰar tʌr 
176 black kɐlo कालो mlaŋkeʔ mlaŋ mlaŋ 
177 red ɾɐto रातो wəla wala wala 
178 yellow pəhɛl̃o प ा ह े ाँलो urbaʔ uɾpʰa ur 
179 green,_blue həɾijo,nilo हररय ो, टन लो piŋ piŋ piŋ 
180 one ɛk एक ɖʰi gi ̤ gi 
181 two dui द ईु nĩ ŋi ̤ ŋi 
182 three tin तीन som sɔm sam 
183 four tʃɐɾ च ार bɬi̤ bɬi bli 
184 five pɐ̃tʃ प ा ाँच ŋʌ ̤ ŋa ŋʌ 
185 six tʃʰʌ छ ɖuʔ dṳ dṳ 
186 seven sɐt सात ɲis ̤ ŋis nis 
187 eight ɐʈʰ आठ brat̚ bɾɛt̤̚ brɛt̚ 
188 nine nəu न ौ ku kʰu ku 
189 ten dəs द श tɕwi tɕi tɕi 
190 who? ko को kʰɔdʑu halu kʰala 
191 whose? kəsko कसको kʰudʑula halila kʰalːa 
192 what? ke के taʔ tʰa ta 
193 why? kinɐ टकन tʰari tʰele tale 
194 where? kəhɐ ̃ क हा ाँ kʰʌnʌ hana/kana kʰana 
195 when? kəhile कट हल े kʰema hema kʰema 
196 how_many? kəti कटत gəde̚ gadɛt kəde 
197 which kun  कुन kʰudʒu kʰadʒu/hadʑu kʰədʑu 

198 what_kind/how_is_it? kəsto कस्तो kʰʌmbaʔ 
oɾkʌiʌmba kadɛba kʰədeba 

199 this jo य ो hidʑu/tɕu tɕu tɕu 
200 that tjo त्यो hudʒu tɕudʑu hudʑu/tʃutsu  
201 all sʌbai सब   tɬipnʌ dʑəm̚ma dʑəməno 

202 full bʰəribʰəraᵘ भर ीभर ाउ dʑʌmbano pliŋo/tʃotso/pliŋma
la 

pliŋba 

203 broken_in_two bʰãtʃeko भ ा ाँच केो kʲut̚ala jipɛl cⁱupala /jupʌla 
204 cracked pʰʊʈeko फुट केो tʰiaɾbala bɾadʑi/pʰodɕi tʰibʌla/pʰodɕi 
205 broken,_useless bigɾieko टब टि एको nuŋbala noŋbɛl nuŋbʌla 
206 few tʰoɾəi ̯ िोर  tɕʰɛkte̚/tɕɛkti pratɕɛkʰi tɕekino 
207 many dʰeɾəi ̯ ध रे  əike̚ joko/kɔina jakʰo 
208 eat (past, 3rd, inf.) kʰajo खायो tɕʌdʒi tɕadʑi tɕadʒi 
209 eat (cmd, neg, inf.) nəkʰau न खाऊ hadʒo tʰatso tʰatʑo 
210 eat_hon kʰanuhos खान हुोस् tɕʰo solo/solo soldʒeto/solo 
211 bite (past, 3rd, inf.) ʈokjo ट ोक् यो tɕʰidʑi tʰoktɕʰi krapdʑi 
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212 bite (cmd, neg, inf.) nətoka न ट ोक hadʒigo tʰatoko tʰakrabo 
213 be_hungry bʰok[x22]lɐgnu भ ोकाउ न ु pʰotɛndʒi hɾendʑi kʰrenʑi 
214 drink (past, 3rd, inf.) pijo टप यो tʰuŋdʑi tʰuŋtʑi tʰuŋʑi 
215 drink (cmd, neg, inf.)  nəpijə न टप अ hatʰuŋo tʰatʰuŋo tʰatʰuŋo 
216 be_thirsty tɪɾkʰɐ lɐgjo टतखाय ला ग्यो pʰidʒi jipʰdʑi pʰidʑi 
217 sleep (past, 3rd, inf.) sutjo सतु् य ो nudʒi nudʑi nudʑi 
218 sleep (cmd, neg, inf.) nəsutə न सतु hənugo tʰanuko tʰanugo 
219 sleep_hon sutnuhos सतु्न हुोस् nugo simɔ simdʑedo 
220 sit (past, 3rd, inf.) bəsjo ब स्यो gɔŋdʒi tʰidʑi tidʑi 
221 sit (cmd, neg, inf.) nəbəsə न ब स hagɔŋo ʈʰaʈʰu tʰadʲu 
222 sit_hon bəsnuhos ब स्न हुो स् tʰʌndʒægo ɕʲugo ɕⁱudʑedo 
223 stand (past, 3rd, inf.) ubʰijo उटभय ो rəpdʒi ɾəpdʑi rəpdʑi 
224 stand (cmd, neg, inf.) nəubʰju न उटभअ hərabo tʰaɾabo tʰərəbo 
225 get_up (past, 3rd, inf.) uʈʰjo उठ्यो ʰredʒi ɾedʑi rɛdʑi 
226 

get_up (cmd, neg, 

inf.) 
nəuʈʰjə न उठ harego tʰaɾego tʰərego 

227 
wake_up (past, 3rd, 

inf.) 
biũdʒʰjo टब उाँ झ् य ो tɕʰagɔtɛdʒi metʰadʑi tɕɪŋdʑi 

228 
wake_up (cmd, neg, 

inf.) 
nəbiudʒʰə न टब उाँ झ tɕʰagahatʰo tʰametʰo tʰətɕiŋgo 

229 give (past, 3rd, inf.) dijo टद यो pindʒi pindʑi pɪndʑi 
230 give (cmd, neg, inf.) nədijə न द ेऊ habino tʰapino tʰəpino 
231 give_hon dinuhos टद न हुोस् pino naŋo dodʑedo 
232 

burn (food) (past, 3rd, 

inf.) 
ɖʌɖʰajo ड ढ ायो ʈʰodʒi lɔŋdʑi krodʒi 

233 
burn (food) (cmd, neg, 

inf.) 
nəɖʌɖʰajə न डढ ाऊ haluŋo tʰalɔŋo tʰakronɛlo 

234 
burn (wood) (past, 

3rd, inf.) 
baljo ब ाल्य ो lumdʒi lumdʑi lumdʒi 

235 
burn (wood) (cmd, 

neg, inf.) 
nəbalə न ब ाल hamrako tʰamrau tʰamraᵘ ̃

236 
light (fire) (past, 3rd, 

inf.) 
dʒəlɐjo जलायो tʰodʒi krodʑi/lumjætɕi kraŋdʑi 

237 
light (fire) (cmd, neg, 

inf.) 
nədʒalə न जाल hataŋo tʰalumo tʰakraŋo 

238 die (past, 3rd, inf.) məɾjo म र् यो ɕidʒi ɕidʑi ɕidʑi 
239 die (cmd, neg, inf.) nəməɾə न म र haɕigo tʰaɕⁱu tʰaɕiu 
240 kill (past, 3rd, inf.) mɐɾjo म ार् यो satdʑi setɕʰi sɛtːʑi 
241 kill (cmd, neg, inf.) nəmarə न म ार hasatʰo tʰasɛto tʰaɕedo 
242 fly (past, 3rd, inf.) uɖjo उड्य ो pʰaŋjardʒi pⁱaŋʑi pʰⁱaŋdʑi 
243 fly (cmd, neg, inf.) nəuɖə न उड hapʰʲaŋo tʰapʰjaŋo/tʰarego tʰapʰʲaŋo 
244 walk (past, 3rd, inf.) hɪɖ̃jo ट ह ाँड  य ो bradʑi bradʑi bradʑi 
245 walk (cmd, neg, inf.) nəhɪɖ̃ə न टह ाँड habrago tʰabraᵘ tʰabrᵃu 
246 play (past, 3rd, inf.) keljo खले्य ो kɬʲaŋdʒi ɬəŋdʑi klaŋdʑi 
247 play (cmd, neg, inf.) nəkelə न केल hakɬʲaŋo tʰalaŋo tʰaklaŋo 
248 run (past, 3rd, inf.) dʌguɾjo द ग रु् य ो medʑi/tɕɔŋdʑi tɕʰɔŋtɕi tɕʰuŋdʑi 
249 run (cmd, neg, inf.) nədəguɾə न द ग रु haneko tʰatɕoŋo tʰatɕʲoŋgo 
250 jump (past, 3rd, inf.) uɸɾajo उ फ््रय ो mjodʑi pʲaŋdʑi /redʒi tɕuŋdʑi 
251 jump (cmd, neg, inf.) nəuɸrə न उफ्र hamjogo tʰapʰjaŋo tʰatɕʲɛŋgo 
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252 go (past, 3rd, inf.) gəjo ग यो jardʒi jɛɾdʑi jerdʒi 
253 go (cmd, neg, inf.) nədʒa न जाऊ hanju tʰanju tʰaŋju 
254 go_hon dzanuhos जान हुोस् kʰʲotʰo ɕego/ɕedʒedo sego/ɕedʒedo 
255 come (past, 3rd, inf.) ajo आयो kʰədʑi hadʑi kʰadʑi 
256 come (cmd, neg, inf.) nəau न आऊ hago tʰahu tʰakʰo 

257 come_hon - आउ न हुो स् kʰo bijɛnko/bijəŋko 
bʲuŋkadʑedo/bijəŋ

ko 
258 speak (past, 3rd, inf.) boljo ब ोल्य ो basʌtdʒi pʰəŋdʑi pəŋdʒi 
259 speak (cmd, neg, inf.) nəbolə न ब ोल bathasatʰo tʰapʰaŋo tʰapʰʌŋo 
260 speak_hon bolnuhos ब ोल् न हुोस् batsatʰo suŋo/suŋo suŋdʒedo/suŋo 
261 say (past, 3rd, inf.) bʰʌnjo भन्द् यो pʰəŋdʒi pʰəŋo/pəŋdʒi ɕetʑi/pəŋdʒi 
262 say (cmd, neg, inf.) nəbʰənə न भन habʌŋo tʰapʰaŋo tʰəpaŋgo 
263 hear (past, 3rd, inf.) sunjo सनु्द् य ो tʰedʑi/ɲeno nʲɛntʑi/nʲendʒi ɲendʒi 

264 hear (cmd, neg, inf.) nəsunə न सनु haɲɛno/haɲen
o 

tʰaɲɛno tʰəɲɛno 

265 obey (past, 3rd, inf.) manjo म ान्द्यो ɲandʒi nʲɛndʑi ɲɛndʒi 
266 obey (cmd, neg, inf.) nəmanə न म ान haɲano tʰaɲɛno tʰəɲeno 
267 see (past, 3rd, inf.) dekʰjo द ेख्  यो mraŋdʒi mrətʑi mrəŋdʒi 
268 look (past, 3rd, inf.) herjo हरे् यो। tɕʰædʒi tɕʰadʑi tɕædʑi 
269 look (cmd, neg, inf.) nəherə न हरे hʌdʑʲago tʰadʑago tʰatɕʲʰago 
270 know (past, 3rd, inf.) dʒanjo जान्न ु radʒʲo/ɕedʒʲo ɕedʑi ɕɛdʒi 
271 I mʌ म ŋʌ ŋa ŋa 
272 you_[sg_inf] timi टतम ी rʌŋ tʰe e 
273 you_[sg_form] təpɐĩ तप ाईँ rʌŋ nʲaŋ nʲaŋ 
274 he u, ini, tini, uni ऊ tʰe tʰe/utʃu tʰe/udʒu 

275 she - उन ी tʰe tʰe not elicited but 
same as 281? 

276 we_[incl] hɐmi həɾu हाम ी हरु ɲaŋ/ni ŋar 
ɲaŋma 

dʑamba/dʑamba ɲʲaŋma 

277 you_[pl_many] 
timihəɾu, 
təpɐĩhəɾu 

टतम ी हरू rʌŋar ɑⁱma/aɲima ɛɲima/aima 

278 they_[many] 
unihəɾu, inihəɾu, 
tinihəɾu 

उ हा ाँहरु tʰeŋar tʰɛmma tʰeɲima 

279 is_[ex/desc] tsʰʌ छ mu muba muba 
280 

was_[has_been_v_for

m] 
tʰijo जियो mubla mṳla mubəla 

 



  

83 

Appendix C: Informed Consent Scripts and Biodata Questions 

Appendix C-1: Informed consent scripts 

Appendix C-1.1: Informal interview 

My name is ____. What is your name? We are from Tribhuvan University. We are here to learn about how your language is 

used for speaking and writing. We will ask you questions about yourself and your language. We will give the information 

given by you to others. Can you give us help? 

 

म ेरो नाम  _____ हो।  तप ाईंको न ाम  के हो? हाम ी टि भ वु न  टव श्  व टव द्यालय ब ाट आएका हौ ीं।  हाम ी त प ा ईँ हरु को भ ार् ा कसर ी ब ोजलने  र हछे  कसर ी 
लजेखन  ेर हछे  भन्द् न े कुर ा जान्द् न क ा लाटग  आएका हौ ीं।  त प ाईं  र  त प ाईं को भ ार् ा का ब ारे म ा हाम ी के ही प्र श्  न हरु सो् छ ौ ीं।  तप ाईंल े टद न  ुभ एको 
भार्ासम् ब न्द् ध ी जान कारी अ रू  म ाटन स लाई प टन  द ेखाउन े छ ौ ीं।  त प ाईं ल ेहाम ी लाई  स हाय त ा ग नय  सक् न हुनु्द्छ? 

Appendix C-1.2: Knowledgable insider interview 

My name is ____. What is your name? We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. We are 

here to learn about your language and its situation. We have come to research the languages of this village. We will ask you 

questions about your village and the languages used in your village. We will give the information given by you to others. Can 

you give us help? 

म ेरो नाम.............. हो।  तप ाईंको न ाम  के हो? हाम ी टि भ वु न  टव श्  व टव द्यालय  भ ार् ाटव ज्ञ ान  केन्द्र ीय  टव भ ाग ब ाट  आएका हौ ीं।  हाम ी तप ाईं हरू ल े
ब ोल्न े भार्ाको अ ् य य न  अ न सुन्द् ध ान  गनय  आएका हौ ीं।  त प ा ईँक ो ग ाउाँ  र  त प ाईँ हरू ल ेब ोल्न े भार्ाक ा ब ारे म ा हाम ी के ही प्र श्  न हरु सो्न  च ा हन्द्छ ौ ाँ।  
तप ाईंल े टद न  ुभ एको भार्ासम् ब न्द् ध ी  जा न कारी अ रू  म ाटन स लाई प टन  द ेखाउन े छ ौ ीं।  त प ाईं ल ेहाम ील ाई  स हाय त ा ग नय  सक् न हुनु्द्छ? 

Appendix C-1.3: Hometown Test/Recorded Text Test 

My name is ____. We are from Tribhuvan University. We are here to learn about your language and how it is used for 

speaking and writing. We will ask you a few questions about yourself and your language. Then we will listen to a story and 

ask you a few questions about that story. We will give the information given by you to others. Can you give us help? 

 

म ेरो न ाम  _____ हो।  हाम ी टि भ वु न  टव श्  व टव ध ालय ब ाट  आएका हौ ीं।  हाम ी त प ाईँ हरु को भ ार् ा कसर ी ब ोज लन रे छ  कसर ी लजेखन रे छ  सो जान्द् न कु ो 
लाटग  आएक ा हौ ीं।  हाम ील ेत प ाईं  र  त प ाईं को भ ार् ा को ब ारे म ा िोर  प्र श्  न हरु स ो ् छ ौ ीं।  त् य सप जछ  किा सनु्द् छ ौ ीं र  त् यो  क िाको ब ारे म ा ि ोर  प्र श्  न हरु 
सो् छ ौ ीं।  त प ाईं ल ेभ न केो कुर ा हाम ी अ रू  म ाटन सस ाँग  टद न्द् छ ौ ाँ।  तप ाईँल े हाम ील ाई  स हय ोग  टद न सुक्  न हुनु्द् छ? 

Appendix C-1.4: Recorded Text Test helper (story source) 

My name is ____. We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. We are here to learn about your 

language and its situation. We will ask you a few questions about you and your language. Then we will record your story. We 

will have other people from this village and other villages listen to this story. We will give the information and recordings 

given by you to other people as well. We will keep these recordings in a safe place and we will make these recordings 

available for many people to listen to (like on mobile phones, computers, radios, etc.) so they can learn about your language. 

Can you give us help? 

 

म ेरो नाम  _____ हो।  हाम ी टि भ वु न  टव श्  व टव ध ालय  भ ार् ाटव ज्ञ ान  केन र ीय  टवभ ाग ब ाट  आएका हौ ीं।  हाम ी य स ग ाउाँ का भ ार् ा हरु को अ ् य यन  
अ न सुन्द् ध ान  गनय  आएका हौ ीं।  हाम ील ेत प ाईं  र  त प ाईं को भ ार् ाको ब ारे म ा ि ोर  प्र श्  न हरु स ो् छ ौ ीं।  त् य सपजछ  त प ाईंल ेभन ेको क िा हाम ील ेrecord 
ग न छे ौ ीं।  य ो किा हाम ील ेय ो ग ाउ का र  अ रू  ग ाउ का म ाटन सहरुल ाई  सनु ाउ न छे ौ ीं।  त प ाईँल े हाम ीलाई  स हय ोग  टद न सुक्  न हुनु्द् छ? 

Appendix C-1.5: Word list elicitation helper 

My name is ____. We are from the Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. We are here to learn about your 

language and its situation. We will ask you a few questions about you and your language. Then we will request you to 

pronounce certain words in your own language. We will write your words in our book with a special alphabet. We will also 

record you saying these words. We will give the information and recordings given by you to others. We will keep these 

recordings in a safe place and we will make these recordings available for many people to listen to (like on mobile phones, 

computers, radios, etc.) so they can learn about your language. Can you give us help? 

 

म ेरो नाम  _____ हो।  हाम ी टि भ वु न  टव श्  व टव ध ालय  भ ार् ाटव ज्ञ ान  केन र ीय  टवभ ाग ब ाट  आएका हौ ीं।  हाम ी य स ग ाउाँ का भ ार् ा हरु को अ ् य यन  
अ न सुन्द् ध ान  गनय  आएका हौ ीं।  हाम ील ेत प ाईं  र  त प ाईं को भ ार् ाको ब ारे म ा ि ोर  प्र श्  न हरु स ो् छ ौ ीं।  त् य सपजछ  हाम ील ेत प ा ईंलाई टन स्श्  च त श द हरु 
तप ाईंको आफ्  न ो भार्ाम ा उ जारण ग नय  अ न रु ोध  गन छे ौ ीं।  तप ाईं ल ेब ोलकेा श  द हरुलाई हाम ील ेएउट ा टकताबम ा टव शखेाल को अ ्षरर ब न ाएर 
लखे्  न े छ ौ ीं।  अ टन  त प ाईं ल ेब ोल्  न भुएको हरे क श  द लाईं हाम ील ेrecord ग न छे ौ ीं।  त प ाईं ल ेभ न केो कुर ा हाम ी अ रू  म ाटन सस ाँग  टद न्द् छ ौ ाँ।  त प ाईँल े
हाम ीलाई  स हय ोग  टद न सुक्  न हुनु्द् छ? 
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Appendix C-2: Biodata questions 

1. M1: INFORMED CONSENT (GIVEN AND RECORDED):  Y □  No □ 

M2.  Subject Number  

M3.  Date (DD-MM-YY) 

M4. Village Name, Ward #, VDC, District  

M5.  Interviewer’s Name  

M6.  Language of Elicitation  

M7.  Language of Response  

M8.  Interpreter’s Name (if needed)  
 

BIODATA 

1. Sex:  Male  Female  

2. Full Name: त प ाईं को पू र ा न ाम  के हो? 
3. Age: तप ाईंको उम ेर कटत भय ो? 
4. Caste: त प ाईं को जात  कुन  हो? 
5. What religion to you practice? त प ाईं  कुन  ध मय  म ान हुनु्द्छ? 
6. What is your occupation? त प ाईं  के काम  ग न ुय हनु्द् छ? 
7. Have you ever been to school? त प ाईं ल ेस् कूलम ा प   न भु य ो? 
7a. If Y, up to what class? कटत क्  लाससम् म  (क ्षरासम् म )? 
8. What is your mother tongue? त प ाईं को म ात भृ ार् ा (आफ्  न ो भार्ा) कुन  हो? 
9. Where were you born? त प ाईं  क हा ाँ जन्द् म न भु य ो? 
10. Where do you live now? त प ाईं  आजभ ोजल क हा ाँ ब स् न हुनु्द् छ? 
11. How long have you been living 

there/here? 
त प ाईं  य ो ठ ाउाँ म ा कटत  व र्य  ब स् न भु एको छ? 

12. Have you lived anywhere else for more 

than a year? 
तप ाईं  अ न्द् य  ठ ाउाँ म ा एक व र्य भन्द्द ा बढ ी ब स् न भुएको छ? 

12a. If Y, where? क हा ाँ? 
12b. If Y, when? कट हल े? 
12c. If Y, how long did you live there? कटत सम यसम्म? 

 

SCREENING CRITERIA #1 (for interviews): 

Grew up here, lives here now, and, if they have lived elsewhere, it is not a ‘significant’ amount of recent time.                             

YES  □       NO  □ 

 

13. Where is your father from? त प ाईं को ब बु ाको खास ग ाउाँ  कुन  हो? 
14. What is his mother tongue? उ हा ाँक ो म ात  ृभ ार् ा के हो? 
15. What language did your father usually 

speak to you when you were a child? 
त प ाईं  सान ो ह ु ाँद ा त प ाईं को ब बु ाल ेत प ा ईं स ाँग  कुन  भ ार् ा ब ोल् न हुनु थ् य ो? 

16. Where is your mother from? त प ाईं को आम ाको म ाइ टत  घ र  क हा ाँ हो? 
17. What is her mother tongue? उ हा ाँक ो म ात  ृभ ार् ा के हो? 
18. What language did your mother usually 

speak to you when you were a child? 
त प ाईं  सान ो ह ु ाँद ा त प ाईं को आम ाल ेत प ाईं स ाँग  कुन  भ ार् ा ब ोल् न हुनु थ् य ो? 

 

SCREENING CRITERIA #2 (for interviews): 

At least one parent from target MT.                    YES  □      NO  □ 

 

SCREENING CRITERIA #3 (for word lists and RTT): 

At least one parent from target MT AND spoke Tamang with them.   YES  □      NO  □ 

 

19. What language(s) can you speak? त प ाईं  कुन  कुन  भ ार् ा ब ोल्  न  सक्  न हुनु्द् छ? 
20. What language did you speak first? त प ाईं ल ेकुन  भ ार् ा सब भ न्द् द ा प टहल ेब ो ल्  न भुय ो? 
21a. Which language do you speak best? त ी भ ार् ा हरू म ्य  ेत प ाईं  कुन  भ ार् ा सब   भ न्द्द ा र ाम्र ो ब ोल्  न हुनु्द् छ? 
21b. Which language do you speak second best? त ी भ ार् ा हरू म ्य  ेत प ाईं  कुन  भ ार् ा द ोस्रो र ाम्र ो ब ोल्  न हुनु्द् छ? 
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21c. Which language do you speak third best? त ी भ ार् ा हरू म ्य  ेत प ाईं  कुन  भ ार् ा त से्रो र ाम्र ो ब ोल्  न हुनु्द् छ? 
21d. Which language do you speak fourth best? त ी भ ार् ा हरू म ्य  ेत प ाईं  कुन  भ ार् ा च ौिो र ाम्र ो ब ोल्  न हुनु्द् छ? 
22. If MT was not listed as BEST language, 

Please estimate how well you speak your MT: 

(very well, OK, a little) 

तप ाईंको म ात भृ ार् ा (ध रे  र ाम्र ो, टठ क ट ठ क , टक अ जल अ जल) ब ोल् न  
सक्  न हुनु्द् छ ? 

23. What language do you love the most? त प ाईं लाई  कुन  भ ार् ा सब भ न्द्द ा म न  पछय ? 
 

SCREENING CRITERIA #4 (for word lists and RTT): 

Speaks Tamang first AND best.                                YES  □      NO  □ 

 

24. Are you married? तप ाईंको टव व ा ह भइ सक् यो? 
25. If yes, what is his/her MT? तप ाईंको श्र ीम ान /श्र ीम त ीको म ात भृ ार् ा कुन  हो?  
25a. Only if MT is different:  

Can your spouse speak your MT? 
तप ाईंको श्र ीम ान /श्र ीम त ी त प ाईं को म ात भृ ार् ा ब ोल् न  सक् न हुनु्द्छ ? 
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Appendix D:   Informal Interview 

Appendix D-1: Informal interview questions 

Language Use and Vitality 
2

6

. 

Ho

w 

oft

en 

do 

yo

u 

use 

Ta

ma

ng? 

(Ev

ery 

day

, 

Rar

ely

, 

Ne

ver

) 

त प ाईं त ाम ाङ भ ार् ा कटि क ो प्र य ोग  ग न ुय हनु्द्छ ? (टद न  टद न  , कट हलकेा ही ाँ, कट ह ल्य   ग टदय न) 

2

7

. 

Ho

w 

oft

en 

do 

yo

u 

use 

Ne

pal

i? 

(Ev

ery 

day

, 

Rar

ely

, 

Ne

ver

) 

त प ाईं न ेपाली भ ार् ा कटि क ो प्र य ोग  ग न ुय हनु्द्छ ? (टद न  टद न  , कट हल ेका ही ाँ, कट हल् य   ग टदय न ाँ) 

2

8 

Wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

usu

all

y 

use 

wh

en 

tal

kin

g 

wit

h 

yo

ध रे  जसो त प ाईं को हा जरु ब ा व ा हाजरु आम ास ाँग  कुन  भ ार् ा ब ोल्  न हुनु्द् छ ? 



  

88 

ur 

gra

nd

par

ent

s? 

2

9 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

yo

ur 

ow

n 

ho

me

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do  

yo

u 

usu

all

y 

use 

wh

en 

cha

ttin

g 

wit

h 

yo

ur 

par

ent

s? 

ध रे जसो त प ाईं आफ्  न ो घ रम ा ह ु ाँद ा ब बु ा  आम ास ाँग  प्र ाय  कुन  भ ार् ा ब ोल्  न े  ग न ुय हनु्द् छ ? 

3

0

. 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

yo

ur 

ow

n 

ho

me

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

usu

all

y 

ध रे जसो तप ाईं आफ्  न ो घ रम ा ह ु ाँद ा श्र ीम ान /श्र ीम त ीस ाँग  ग फ गद ाय कुन  भ ार् ा ब ोल्  न े  ग न ुय हनु्द् छ ? 
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use 

wh

en 

cha

ttin

g 

wit

h 

yo

ur 

spo

use

? 

3

1

. 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

yo

ur 

ow

n 

ho

me

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

usu

all

y 

use 

wh

en 

cha

ttin

g 

wit

h a 

chi

ld? 

ध रे जसो तप ाईं आफ्  न ो  घ रम ा ह ु ाँद ा केट ा  केट ी हरुस ाँग  ग फ ग द ाय कुन  भ ार् ा ब ोल्  न हुनु्द् छ ? 

3

2

. 

Wh

en 

yo

u 

list

en 

to 

son

gs, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

mo

st 

enj

ग ीतहरू  सनु्द्द ा, त प ाईं लाई  सब  भ न्द् द ा कु न  भ ार् ाम ा ग ीत  सनु्न  म जा लाग् छ ? 
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oy 

list

eni

ng 

to? 

3

3

a

. 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

the 

vill

age

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

hea

r 

chi

ldr

en 

spe

aki

ng 

wh

en 

pla

yin

g 

wit

h 

Ta

ma

ng 

chi

ldr

en? 

य ो ग ाउाँ म ा ह ु ाँद ा, केट ाकेट ी हरू  त ाम ाङ सािी हरू स ाँग  खले् द ा प्र ाय जसो कुन  भ ा र् ा ब ोलकेो सनु्द् न हुनु छ ? 

3

3

b

. 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

the 

vill

age

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

hea

r 

chi

ldr

en 

त प ाईं  य ो ग ाउाँ म ा ह ु ाँद ा, केट ाकेट ी हरू  अ रू  जात का सािी हरू स ाँग  खले् द ा प्र ाय जसो कुन  भ ार् ा ब ोल केो सनु्द् न हुनु छ ? 
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spe

aki

ng 

wh

en 

pla

yin

g 

wit

h 

chi

ldr

en 

fro

m 

oth

er 

cas

tes

? 

3

3

c

. 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

the 

vill

age

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

hea

r 

chi

ldr

en 

spe

aki

ng 

wh

en 

spe

aki

ng 

wit

h 

Ta

ma

ng 

nei

gh

bo

urs

? 

त प ाईं  य ो ग ाउाँ म ा ह ु ाँद ा, केट ाकेट ी हरू  ताम ाङ जछ म ेक हरू स ाँग  कुर ा ग द ाय प्र ाय ज सो कुन  भ ार् ा ब ोल केो सनु्द् न हुनु छ ? 

3

4

. 

Do 

yo

un

g 

peo

ple 

त प ाईँक ा ग ाउाँ का जवान हरु ल े ताम ाङ भार्ा जटत  र ाम्र ी ब ोल् न पु न  ेहो त्य टत  न   र ाम्र र ी ब ोल् छ न्? 
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in 

yo

ur 

vill

age

 

spe

ak 

yo

ur 

mo

the

r 

ton

gue 

wel

l, 

the 

wa

y it 

ou

ght 

to 

be 

spo

ken

? 

3

5

. 

Wh

en 

the 

chi

ldr

en 

of 

yo

ur 

vill

age 

gro

w 

up 

and 

hav

e 

chi

ldr

en, 

do 

yo

u 

thi

nk 

tho

se 

chi

ldr

en 

mi

ght 

spe

ak 

yo

ur 

mo

the

r 

ton

त प ईं को टव च ार म ा, त प ाईं को ग ाउाँ का केट ाकेट ी हरू  हकेुर  उ न ी हरू क ा ब ालब च्च ा भएप जछ , टतन ीहरू ल ेत प ाईंक ो भार् ा ब ोल्लान्द् ? 
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gue

? 

3

6

. 

If 

Y, 

ho

w 

wo

uld 

yo

u 

fee

l if 

the

y 

spe

ak 

it? 

(G

oo

d, 

Ind

iffe

ren

t, 

Sa

d) 

ब ोलभेन े तप ाईँलाई क स्तो ला ग्छ  होल ा ? 
खसुी/राम्र ो, के ही जस् तो  ल ाग् द  न /टठ क , द ु :ख /न राम्र ो) 

3

7

. 

If 

No

, 

ho

w 

wo

uld 

yo

u 

fee

l if 

the

y 

do 

not 

spe

ak 

it? 

(G

oo

d, 

Ind

iffe

ren

t, 

Sa

d) 

ब ोलने न्  भ न  ेकस्त ो लाग्छ  होल ा ?  
(खसुी/राम्र ो, के ही जस् तो  लाग् द  न /टठ क , द ु :ख /न राम्र ो) 

3

8

. 

In 

yo

ur 

opi

nio

n, 

wh

at 

lan

gua

ge 

sho

uld 

chi

त प ाईं को टब च ार म ा त प ाईं को ग ाउाँ क ा ब च् च ा हरू ल ेकुन  भ ार् ा सब भ न्द् द ा प ट हल े ब ोल्  न पु छय ? 
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ldr

en 

in 

yo

ur 

vill

age 

lea

rn 

to 

spe

ak 

firs

t? 

3

9

. 

Do 

yo

u 

hav

e 

chi

ldr

en? 

तप ाईं का छ ोर ाछ ोर ी छ न्  टक छ न न् ? 

3

9

a

. 

If 

Y, 

do 

all 

yo

ur 

chi

ldr

en 

spe

ak 

yo

ur 

M

T? 

तप ाईँक ा सब   छ ोराछ ोरील ेम ात भृ ार् ा ब ोल् छ न् ? 

4

0

. 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

the 

vill

age

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

usu

all

y 

use 

wit

h 

Ta

ma

ng 

frie

nds

? 

त प ाईं  ग ाउाँ म ा ह ु ाँद ा, ताम ाङ सािी हरू स ाँग , ध रे जसो कुन  भ ार् ा ब ोल्  न हुनु्द् छ? 
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4

1

. 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

the 

vill

age

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

usu

all

y 

use 

wit

h 

frie

nds 

fro

m 

oth

er 

cas

tes

? 

त प ाईं  ग ाउाँ म ा ह ु ाँद ा, अ रू  जात का सािी हरू स ाँग  ध रे जसो कुन  भ ार् ा ब ोल्  न हुनु्द् छ ? 

4

2

. 

Do 

yo

u 

pra

y 

in 

yo

ur 

ow

n 

ho

me

? 

तप ाईं  आफ्  न ो घ रम ा प्र ािय न ा व ा पू जा ग न ुय हनु्द् छ ? 

4

2

a

. 

If 

Y, 

Wh

en 

yo

u 

are 

in 

yo

ur 

ow

n 

ho

me

, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

तप ाईं  आफ्न ो घ रम ा  ह ु ाँद ा, ध रे जसो तपाईं कुन  भार्ाम ा पू जा/प्र ािय न ा ग न ुय हनु्द् छ ? 
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yo

u 

usu

all

y 

use 

for 

pra

yer

? 

4

3

. 

Wh

en 

yo

u’r

e at 

the 

te

mp

le/i

n 

chu

rch 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

use 

for 

pra

yer

? 

तप ाईं म स्न्द्द र/मण्  ड लीम ा ह ु ाँद ा, ध रे जसो  त प ाईं  कुन  भ ार् ाम ा पू जा/ प्र ािय न ा  ग न ुय हनु्द् छ ? 

4

4

. 

Ha

ve 

yo

u 

hea

rd 

of 

no

n-

Ta

ma

ng 

peo

ple 

lea

rni

ng 

to 

spe

ak 

Ta

ma

ng? 

अ रु जातका म ाटन स हरू ल े त ाम ाङ भार् ा ब ोल् न  जसकेर ब ोलके ो सनु्द् न भुएको छ ? 

4

4

a

. 

If 

so, 

wh

ere

? 

क हा ाँ? 

4

4

b

. 

If 

so, 

for 

wh

? 
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at 

pur

pos

e? 

4

5

. 

Wh

en 

yo

u 

tal

k 

to 

chi

ldr

en 

abo

ut 

sch

ool 

ma

tter

s, 

wh

at 

lan

gua

ge 

do 

yo

u 

usu

all

y 

use

? 

केट ाकेट ीस ाँग  स् कुलसम्ब न्द् ध ी कुर ाक ान ी ग द ाय, ध रे जसो त प ाईं  कुन  भ ार् ा प्र य ोग  ग न ुय हनु्द् छ ? 

 

Desires for Language Development 
46. What language do you prefer as the medium of 

instruction at the primary level for the children of 

your village? 

ग ाउाँ का केट ाकेट ी स् कुल जा ाँद ा, त्य हा ाँ कुन  भ ार् ाम ा उ न ी हरुल ाई  
प ढ ाएको त प ाईं  च ाहान हुनु्द्छ ? 

47. Are you able to read and write? तप ाईं प   न-लखे्  न सक्  न हुनु्द् छ? 

48. If so, in what languages? कुन  कुन  भ ार् ाम ा? 

49. Are there other languages you would like to be able 

to read? 
तप ाईं ल ेअ रू  भार्ाहरू  प टन  प   न  च ाहन हुनु्द् छ ? 

49a. If Y, which other languages would you like to be 

able to read? 
त प ाईं  अ रू  कुन  कुन  भ ार् ा प  न  च ाहन हुनु्द् छ ? 

50. If no, if you were going to learn to read and write, 

which languages would you want to read and write 

in? 

तप ाईं प   न  लखे् न  र  जसक् न  च ाहन हुनु्द्छ  भ न ,े कुन  कुन  भ ार् ा हरू  
प   न  र  लखे् न  च ाहन हुनु्द्छ ? 

51. If your MT was written in magazines and books, 

would you want to learn to read it? 
प टिका अ िव ा टकत ाब हरू  तप ाईंको म ात भृ ार् ाम ा लजेखएक ो 
भए, त प ाईं प   न  र  लखे् न  च ाहन हुनु्द्छ ? 

52. In your opinion, would it be good for your MT to be 

written down? 
तप ाईंको टव च ारम ा, जलज खत म ात भृ ार् ा भ ए र ाम्र ो हनु्द्थ्य ो? 

52a. If so, why? टकन? 
 

Contact/Travel 
53a. Have you spent more than one day in a 

Tamang community in Dhading? 
एक टद न भन्द् द ा बढ ी ध ाटद ङको कुन   त ाम ाङ सम ाजम ा 
ब स् न भुएको छ ? 

If Y, where? 

53b. Have you spent more than one day in a 

Tamang community in  Nuwakot? 
एक टद न भन्द् द ा बढ ी न वु ाकोट को कुन   त ाम ाङ 
सम ाजम ा ब स् न भुएको छ ? 

If Y, where? 

53c. Have you spent more than one day in a 

Tamang community in Rasuwa? 
एक टद न भन्द् द ा बढ ी र ासवु ाको कुन   त ा म ाङ सम ाजम ा 
ब स् न भुएको छ ? 

If Y, where? 
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53d. Have you spent more than one day in a 

Tamang community in Makwanpur? 
एक टद न भन्द् द ा बढ ी म कव ान प रु को कुन   त ाम ाङ 
सम ाजम ा ब स् न भुएको छ ? 

If Y, where? 

53e. Have you spent more than one day in a 

Tamang community in Gorkha? 
एक टद न भन्द् द ा बढ ी ग ोर खाको कुन   त ाम ाङ सम ाजम ा 
ब स् न भुएको छ ? 

If Y, where? 

53f. Have you spent more than one day in a 

Tamang community in Chitwan? 
एक टद न भन्द् द ा बढ ी जच त व न को कुन   ताम ाङ सम ाजम ा 
ब स् न भुएको छ ? 

If Y, where? 

53g. Have you spent more than one day in a 

Tamang community in Kanchanpur? 
एक टद न भन्द् द ा बढ ी कन च न प रु को कुन   त ाम ाङ 
सम ाजम ा ब स् न भुएको छ ? 

If Y, where? 

54. In your opinion, where do you think 

Tamang is spoken most purely? 
तप ाईंको टब च ारम ा  ,स भन्द् द ा शधु  त ाम ाङ  क हा ाँ 
ब ोजलन्द् छ ? 
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Appendix D-2: Interview responses 

Throughout the course of the informal interview data, the following abbreviations are used: 

Languages 

Abbreviation Description 

Tm Tamang 

Gr Gurung 

Gh Ghale 

KLang. Language Spoken in Kashigaun 

GhGr GhaleGurung (said as one word) 

Nep Nepali 

MT Mother Tongue 

Hin Hindi 

Eng English 

L1 First language 

Lg Language 

1Lg Best Langauge 

2Lg Second Best Language 

3Lg Third Best Language 

4Lg Fourth Best Langauge 

Rd Read 

Wr Write 

Diff Different  
 

Locations 

Abbreviation Description 

Jh Jharlang 

Ka Kashigaun 

Sa Sahugaun 

Go Gorkha 

Dh Dhading 

Nu Nuwakot 

Ra Rasuwa 

Ktm Kathmandu 

Mak Makwanpur  

 

Other 

Abbreviation Description 

Spk Speak/Speaking 

D/A Didn’t Ask 

N/A Not Applicable 

N/R No Response 

w/ With 

iH In Home 

iV In Village 

L Language 

Ch Children 

Rd Read 

Wr Write 

Diff Different 

Y Yes 
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Appendix Table 15: Informl interview data questions 26-34 

ID # 
26. How 

often Tm 

27. How 

often Nep 

28. L 

w/gr&

parent

s 

29. iH L 

w/parents 

30. iH L 

w/spouse 

31. iH L 

w/child 
32. Enjoy songs in 

33a. iV 

children w/Tm 

children 

33b. iV children 

w/other castes 

33c. iV children 

w/Tm neighbours 

34. iV MT 

spoken well by 

young people? 

DB01 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Nep Tm Tm Tm Y 

DB02 Every day Every day Tm Tm Tm Tm Nep Tm Tm Tm Y 

DH01 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Tm Tm Nep Tm Y 

DJ01 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Tm Tm 

Tm "all people here are 

Tm, they speak a little 
Nep 

Tm Y 

DJ02 Every day 

Rarely "when 

she meets people 
from outside, not 

very often at all" 

T
m 

Tm Tm Tm 

Nep (first answer was christian music a 

little confusion over which language she 
enjoyed most-seems there are not 

Christian Tm songs) 

Tm Tm Tm 

"Some Spk well, 

some don't Spk 

well" 

DJ03 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Nep Tm 
Tm "only Tm" (in 
that they ONLY 

speak Tm) 

Tm "only Tm" (in 
that they ONLY 

speak Tm 

Y 

DJ04 Every day Rarely Tm Tm N/A Tm Nep Tm Nep Tm Y 

DJ05  
Every 
day 

Never (but then he 
said sometimes) 

Tm 
Tm "only uses 
Nep in Ktm" 

Tm Tm Nep Tm Nep Tm Y 

DS01 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Tm Tm Tm Tm Y 

DS02 Every day Rarely Tm 

Tm-more 

foten, Nep-
sometimes 

Tm-more 

often, Nep-
sometimes 

Nep 
Tm but more/most enjoy Nep 

songs 
Tm Nep Tm 

No not as good as 

they should 

DS03 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Nep Tm Nep Tm Y 

DS04 Every day Rarely Tm Tm 
Tm "wife doesn't 

Spk Nep" 
Tm Tm & Gr Tm Nep Tm Y 

DS09 Every day 
Never "very 

little" 
Tm Tm Tm Tm Nep Tm Tm Tm Y 

DS10 D/A D/A Tm Tm Tm Tm Tm D/A D/A D/A D/A 

DT04 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Tm Tm no other castes Tm Y 

KS01 Every day 
Every day, 

only in school 
MT MT MT MT Nep MT Nep 

Nep (if they've 
gone to school) 

Y 

KS02 Every day Every day MT MT 
MT-but also 

some Nep 
MT Nep MT Nep 

MT-sometimes 

Nep 
Y 

KS04 Every day Rarely Gr Gr Gr Gr Nep Gr Gr Gr Y 

KS05 Every day Rarely Gr Gr Gr Gr Gr (& Nep but not as much) Gr Nep Nep Y 

KS06 Every day Rarely Gr Gr Gr Gr Gr (& Nep but not as much) Gr Gr Gr Y 

KS07 
Every 

day 

Rarely, only if 

people don't know Gr 
Gr Gr Gr Gr Gr Gr Nep Gr Y 

KS08 Every day Every day Gr Gr Gr Gr Nep Gr Gr Gr Y 

KS09 Every day Every day Gr Gr Gr Gr Nep Gr Both Gr & Nep Gr Y 

KS10 Every day 
Once per 

day 
Gr Gr 

Nep but 

also Gr 

Gr but 

also Nep 
Gr Gr Nep Gr Y 
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ID # 
26. How 

often Tm 

27. How 

often Nep 

28. L 

w/gr&

parent

s 

29. iH L 

w/parents 

30. iH L 

w/spouse 

31. iH L 

w/child 
32. Enjoy songs in 

33a. iV 

children w/Tm 

children 

33b. iV children 

w/other castes 

33c. iV children 

w/Tm neighbours 

34. iV MT 

spoken well by 

young people? 

KS11 Every day Rarely Gr Gr Nep Gr Nep Nep Nep Gr Y 

KS12 Rarely Every day Gh Nep Nep Nep Nep Gh Gh Gh Y 

KS13 
Every 

day 

Rarely, when 
Bahuns come 

only 

Gr Gr Gr Gr Nep & Gr Gr Nep Gr Y 

NDH01 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Nep Tm Nep Tm Y 

NDH02 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm 
Tm "they're all good, all types of 

songs" 
Tm N/A Tm Y 

NDH03 Every day Every day Tm Tm Tm Tm Tm & Nep Tm Nep Tm No 

NDH04 Every day Rarely Tm Tm N/A Tm Nep Tm Nep Tm Y 

NDT02 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Eng Tm & Nep Nep Tm Y 

NHH01 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Nep & Hin & Tm little Tm Nep Tm Y 

NHH03 Every day Rarely Tm Tm N/A Tm Hin Tm Nep Tm No 

NHH04 Every day Rarely Tm Tm Tm Nep Nep Ne Nep Tm Y 

NHH05 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Nep Tm & Nep Nep Tm Y 

NHT01 Every day Every day Tm Tm N/A Tm Nep Tm Nep Tm Y 

NHT03 Every day Rarely Tm Tm Tm Tm Tm & Nep Tm Nep Tm Y 

NHT04 Every day Every day Tm Tm Tm Tm Hin & Nep Tm Nep Tm Y  

Appendix Table 16: Informal interview responses questions 35-43 

ID # 

35. Children's 

children Spk MT? 

36. How feel if they 

do? 

37. How feel if 

not? 

 

38. Should 

Spk first? 

39. 

Have 

Childre

n? 

39a. 

ChSp

kMT? 

40. iV What 

L w/Tm 

friends? 

41. iV what 

L w/other 

caste 

friends? 

42. Pray 

in 

home? 

42a. iH 

what L for 

prayer? 

43. 

temple/churc

h: L for 

prayer? 

DB01 Y Good N/A  Tm Y Y Tm Tm Y Nep Nep 

DB02 Y Good N/A  Tm Y Y Tm Nep No N/A Tm 

DH01 
Y- both Nep & Tm Good N/A 

 
Tm Y 

N/A-too 
small 

Tm Nep Y Nep Nep 

DJ01 Y Good N/A  Tm Y Y Tm Tm Y Nep Nep 

DJ02 Y Good N/A  Tm No N/A Tm Tm Y Nep Nep 

DJ03 

Y "sometimes they'll Spk 

Spk Tm sometimes Nep 
Good Sad 

 

Tm Y 

N/A-

too 
small 

Tm Nep Y Nep Nep 

DJ04 Y Good N/A  Tm No N/A Tm Nep Y Nep Nep 

DJ05  Y Good N/A  Tm Y Y Tm Nep Y Tm Nep 

DS01 
Y 

G-ood "can talk to 
didi/bahini" 

N/A 
 

Tm Y Y Tm Tm Y 
Both Tm 
& Nep 

Nep 

DS02 
Y Good N/A 

 
Tm Y 

N/A-too 

small 
Tm Nep Y Nep Nep 

DS03 

Y "If in Ktm they won't Spk 
it, but if in village they 

will." 

Indifferent Indifferent 
 

Tm Y Y Tm 
"No other 

castes here" 
Y Nep Nep 



  

102 

ID # 

35. Children's 

children Spk MT? 

36. How feel if they 

do? 

37. How feel if 

not? 

 

38. Should 

Spk first? 

39. 

Have 

Childre

n? 

39a. 

ChSp

kMT? 

40. iV What 

L w/Tm 

friends? 

41. iV what 

L w/other 

caste 

friends? 

42. Pray 

in 

home? 

42a. iH 

what L for 

prayer? 

43. 

temple/churc

h: L for 

prayer? 

DS04 Y Good N/A  Tm Y Y Tm Nep Y Nep Nep 

DS09 
Y Good N/A 

 
Tm Y Y Tm Nep Y 

"Mostly Nep, 
but also Tm" 

Nep 

DS10 D/A D/A D/A  D/A D/A D/A Tm Tm D/A D/A D/A 

DT04 Y Good N/A  Tm Y Y Tm Tm Y Tm Nep 

KS01 No they'll Spk Nep N/A Good  MT Y Y Gh-Gr Nep Y MT Nep 

KS02 

Y but they'll Spk 

Nep too 
Good N/A 

 
MT No N/A MT Nep Y Nep Nep 

KS04 Y Good N/A  Gr Y Y Gr Nep No N/A Gr 

KS05 

Y Good N/A 

 

Gr Y 

not 

old 
enoug

h 

Gr Nep No N/A Gr 

KS06 
Y Good N/A 

 Gr, they can learn Nep 

in school 
Y Y Gr Nep Y Gr Gr 

KS07 Y Good N/A  Gr Y Y Gr Gr No N/A Gr 

KS08 Y Good N/A  Gr No N/A Gr Gr Y Nep Nep 

KS09 
Y Good N/A 

 
Gr Y Y Gr 

whatever they know, 

Nep or Hin 
Y Gr Gr 

KS10 Y Good N/A  Gr then Nep Y Y Gr Nep Y Bota Tibetan 

KS11 
Y Good N/A 

 
Gr No N/A Gr Nep No N/A 

Doesn't pray, 

lama does 

KS12 

Y 
Sad-Spking Nep is needed to 

travel down 
N/A 

 

Nep Y 

not 
old 

enoug

h 

Nep Nep Y Nep Nep 

KS13 Y Good N/A  Gr Y Y Gr Gr Y Gr Gr 

NDH0

1 
Y Good N/A 

 
Tm No N/A 

Tm & Nep 

"same" 
Nep No N/A Nep 

NDH0

2 

Y "also Nep & 

Eng" 
Good N/A 

 
Tm Y Y Tm Nep No N/A Tm 

NDH0

3 

Y "If they live in 

village" 
Indifferent N/A 

 
Eng Y Y Tm Nep No N/A 

Tm in gomba, 

Nep in temple 

NDH0

4 
Y Good N/A 

 
Tm No N/A Tm Nep No N/A Tm 

NDT0

2 

Y (I Rd the question 

poorly though) 
Good N/A 

 
Tm No N/A Tm Nep Y Tm Nep 

NHH0

1 
Y in the village Good N/A 

 
Tm Y Y Tm Nep No N/A 

Tm, his father 

does in Tm 

NHH0

3 
Y Good N/A 

 
Tm No N/A Tm Nep No N/A Tm 

NHH0

4 
Y Good N/A 

 
Nep Y No Tm Nep No N/A N/A 
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ID # 

35. Children's 

children Spk MT? 

36. How feel if they 

do? 

37. How feel if 

not? 

 

38. Should 

Spk first? 

39. 

Have 

Childre

n? 

39a. 

ChSp

kMT? 

40. iV What 

L w/Tm 

friends? 

41. iV what 

L w/other 

caste 

friends? 

42. Pray 

in 

home? 

42a. iH 

what L for 

prayer? 

43. 

temple/churc

h: L for 

prayer? 

NHH0

5 
N/R N/A N/A 

 
Tm Y Y Tm 

Nep "only 

B/c nearby" 
Y Nep Nep 

NHT0

1 
Y good N/A 

 
Tm No N/A 

Tm & Nep 

equally 
Nep No N/A 

lama uses 

tibetan 

NHT0

3 
Y Good N/A 

 
Tm Y Y Tm Nep Y Nep Nep 

NHT0

4 
Y 

Good [although I checked good in 37, 

but I think that was a transcription error] 
N/A 

 
Nep Y Y Tm Nep Y Nep Nep 
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Appendix Table 17: Informal interview data questions 44-51 

ID # 

44. non-

Tm 

learning 

Tm? 

44a. 

Where? 
44b. Why? 

45. 

Children/School 

matters: which 

lang? 

46. Primary school lang 

preference? 

47. Rd & 

Wr? 

48a. Rd 

Tm? 
48. Can Rd: 

49. Other 

would 

like to 

Rd? 

49a. 

Which 

L? 

50. If 

learning to 

Rd/Wr, 

which L? 

51. If 

MT 

written, 

want to 

learn? 

DB01 Y Dh Bessi it's fun Tm Tm & Nep Y MT Rd 
MT, Nep, 

Eng 
Y Eng N/A Y 

DB02 No N/A N/A Tm Nep No N/A N/A N/A N/A Eng Y 

DH01 Y Jh living here Tm Nep Y No Nep Y Eng N/A Y 

DJ01 Y 
Coming to 

church 

Coming to 

church 
Nep Nep No N/A N/A N/A N/A 

"doesn't 

want to" 

"doesn't want 

to learn" 

DJ02 No N/A N/A Tm Nep No N/A N/A N/A N/A Nep, Eng Y 

DJ03 No N/A N/A Nep Nep Y MT Rd 
MT, Nep, 

Eng 
Y 

MT, Nep, 

Eng 
N/A Y 

DJ04 No N/A N/A Tm Nep Y MT Rd MT, Nep No N/A N/A Y 

DJ05  Y 
Chetri, Bahun all 

Spk it 
If they are here a Yr 

or two they learn 
Tm Nep No N/A N/A N/A N/A MT, Nep Y 

DS01 Y 
Sometimes 

here 
Visiting people Both-Tm & Nep Nep No N/A N/A N/A N/A Nep, Eng No 

DS02 No N/A N/A Nep Nep & Eng Y MT Rd 
MT, Nep, 

Eng 
Y 

Hin, 
Eng 

N/A Y 

DS03 Y 
Kanchanp

ur 
Tm Teachers Nep Nep No N/A N/A N/A N/A Nep, Eng No 

DS04 Y Ktm 
To talk to Tm 

people 
Tm Tm Y No Nep Y Eng N/A Y 

DS09 No N/A N/A Tm 

Tm – [Answers 46-50 were given by a 

little girl & the interviewee repeated 

what the girl said] 

No N/A N/A N/A N/A MT, Nep No 

DS10 D/A D/A D/A D/A 
Nep "since alreay know Tm we should 

learn Nep" 
No N/A N/A N/A N/A Nep, Eng Y 

DT04 No N/A N/A Tm 
Nep because there are Nep 

teachers 
No N/A N/A N/A N/A N/R Y 

KS01 Y here 
If they live here 

they learn 

MT- they don't 

know Nep yet 
Nep Y MT Rd 

MT, Nep, 

Eng 
Y 

Eng, 

Korean 
N/A Y 

KS02 Y 
Here (rai, 

limbu) 

if they marry 

someone from 
here 

MT if they don't 

know Nep yet 
Nep Y No Nep, Eng Y 

Eng, 

Korean 
N/A Y 

KS04 Y here so they know it Gr Gr No N/A N/A N/A N/A No N/A 

KS05 Y Here N/R Gr Nep Y No 
Nep, "Eng 
Rd little" 

Y Eng N/A Y 

KS06 Y Here they all learn Gr Gr Nep, otherwise they won't learn it No N/A N/A N/A N/A MT, Nep No 

KS07 D/A D/A D/A Gr Nep No N/A N/A N/A N/A Nep Y 

KS08 D/A D/A D/A Nep Nep Y No 
Nep, Hin, "Eng 

Rd little" 
Y Eng N/A Y 

KS09 D/A D/A D/A Gr Nep Y No 
Nep (can Wr 

his name) 

No /he's 

old/ 
N/A nr /he's old/ Y 
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ID # 

44. non-

Tm 

learning 

Tm? 

44a. 

Where? 
44b. Why? 

45. 

Children/School 

matters: which 

lang? 

46. Primary school lang 

preference? 

47. Rd & 

Wr? 

48a. Rd 

Tm? 
48. Can Rd: 

49. Other 

would 

like to 

Rd? 

49a. 

Which 

L? 

50. If 

learning to 

Rd/Wr, 

which L? 

51. If 

MT 

written, 

want to 

learn? 

KS10 D/A D/A D/A Nep Gr because they understand it Y No Nep Y Eng N/A Y 

KS11 D/A D/A D/A Gr Nep Y No Nep, Eng No N/A N/A Y 

KS12 D/A D/A D/A N/R Nep Y Gh Rd 
Gh, Nep, 

Eng 
Y Eng N/A Y 

KS13 D/A D/A D/A D/A D/A No N/A N/A N/A N/A none No 

NDH01 Y Sa 
They learn what 

we Spk 
Nep Nep Y No Nep No N/A N/A Y 

NDH02 No N/A N/A Tm Nep No N/A N/A N/A N/A Nep No 

NDH03 Y 
Sa- B,C, 

Kami 
Living with Tm Tm & Nep Nep & Eng "useful everywhere" No N/A N/A N/A N/A Nep, Eng Y 

NDH04 Y 
Sa- B,C, 

Kami 
Living with Tm Tm Nep Y No Nep Y Eng N/A 

no "very Diff 

to learn 

NDT02 Y Sa 
Because there are 

so many Tms 

Tm (at home) & 

Nep(at school) 
Nep Y No Nep Y Eng N/A Y 

NHH01 Y little Sa To make it easier Tm Nep & Eng Y MT Rd 
MT, Nep, Hin, 

Eng 
Y Eng N/A Y 

NHH03 Y School To understand Nep Nep Y No Nep, Eng Y Eng N/A Y 

NHH04 No N/A N/A Nep Nep No N/A N/A N/A N/A N/R No 

NHH05 No N/A N/A Tm Nep No N/A N/A N/A N/A eyes weak Y 

NHT01 Y Sa 
like it & want to 

learn it 
Nep Eng Y No Nep, Hn, Eng Y Eng N/A Y 

NHT03 Y Sa (a few) Interest, like it Nep Nep No N/A N/A N/A N/A Y 
No, Tm script is 
Diff 

NHT04 Y Sa Practical value Tm Nep Y MT Rd MT, Nep, Hin Y Eng N/A Y  

Appendix Table 18: Informal interview data questions 52-54 

ID # 

52. Good 

for MT to 

be written? 

52a. Why? 

53a. Dh, spent 

more than 1 

day in? 

53b. Nu, spent 

more than 1 day 

in? 

53c. Ra, spent 

more than 1 

day in? 

53d. Mak, spent 

more than 1 day 

in? 

53e. Go, spent 

more than 1 day 

in? 

53f. Chitwan, 

spent more 

than 1 day in? 

53g. Kanchanpur, 

Spent more than 

1 day in ? 

54. Most 

Pure 

Where? 

DB01 Y 
to preserve our history & 

keep it from dissapearing 
N/A No No No No No Y Dh 

DB02 Y It is our own language N/A No No No 1 week 1 Mn No Jh 

DH01 Y 
because it's mother 

tongue 
N/A No No No No No No N/R 

DJ01 Y 
Only understand a little 

Nep, Tm easy to understand 
N/A 

Y- "doesn't 

understand" 
No No No No No Jh 

DJ02 Y 
In my own language I 

understand 
N/A No No No No No No 

Jh"people who 

live here" 

DJ03 Y 
We don't understand 

anything else 
N/A No No No No No No "Jh only" 

DJ04 Y We are Tm N/A No No No No No No Jh 
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ID # 

52. Good 

for MT to 

be written? 

52a. Why? 

53a. Dh, spent 

more than 1 

day in? 

53b. Nu, spent 

more than 1 day 

in? 

53c. Ra, spent 

more than 1 

day in? 

53d. Mak, spent 

more than 1 day 

in? 

53e. Go, spent 

more than 1 day 

in? 

53f. Chitwan, 

spent more 

than 1 day in? 

53g. Kanchanpur, 

Spent more than 

1 day in ? 

54. Most 

Pure 

Where? 

DJ05  Y It is our own language N/A 
Y "little Diff, but 

good" 
No No Y "same as here Y "a little Diff 

Y- they Spk Nep a 

lot 

Dh, my 

village 

DS01 Y So didi/bahini can see it N/A No No No No No No This village 

DS02 Y 
Because it is pure as it is 

spoken- would keep it pure 
N/A No No No No No 

Y- their language 
is same as here 

Dharka (nearby 
village) 

DS03 Y b/c we can Spk but not Wr it N/R N/R N/R N/R N/R N/R N/R Dh 

DS04 Y We know it from birth N/A 
Y "little Diff, it's 

okay" 
No No 

Y similar, same as 

here 
No No This village 

DS09 Y D/A D/A D/A D/A D/A D/A D/A D/A D/A 

DS10 Y D/A D/A D/A D/A D/A D/A D/A D/A D/A 

DT04 Y happy N/A Y Y-very Diff 
Y didn't 

understand it 
y-language milcha 

y'these people 

are from Jh 

y'these people are 

from Jh 
Dh 

KS01 Y we like our own MT Y No No No Here Y No Ka 

KS02 Y 
Own L easy to learn to 

Rd 
No No No No Here Y No Here 

KS04 No Nep No No No No Here No No dk 

KS05 Y Own language No No No No Here No No dk 

KS06 Y it isn't now No No No No Here No No dk, here 

KS07 
I don't know cause 

it doesn't exist 
dk No No No No Here No No dk 

KS08 Y 
if Rding is like Spking it's 

easy 
No No No No Here No No Go 

KS09 Y 
for kids learning at school, its 
our own, just like we Spk it 

N/R N/R N/R N/R Here N/R N/R 

lower is 

pure Gr, 

Pokhara 

KS10 Y 
It' not written now, I'd 

want to learn it 
No 

Y understood, a little 

diff, words are same 
No No Here No No 

Khaski, 

Lamjung 

KS11 Y own language, like it 
Y same like 

ours 

Y similar not 

very Diff 
Y milcha No Here 

Y sometimes 

similar 
No 

Pokhara or 

lamjung maybe 

KS12 No Nep is fine 
Y understand, but it is 

dif, more Diff than Ra 
No 

Y  understand, 

but diff 
No Here No No Lamjung 

KS13 Y D/A D/A D/A D/A D/A Here D/A D/A dk 

NDH01 Y I understand Tm No N/A No No No No No Nu 

NDH02 Y 
It would be good to Rd & 

Wr 
No N/A Y just like us 

y- ali milcha, ali 
mildaina 

No Y No Nu 

NDH03 No Eng & Nep only useful No N/A 
Y little Diff, 

especially their songs 
No No No No 

Sindupalcho

wk 

NDH04 Y It's our own caste No N/A Y little bit Diff No No No No dk 

NDT02 Y Own language No N/A Y No y- same No No Nu 

NHH01 Y 
It would be good to have 

our own language written 
No N/A No No y- same No No Nu 

NHH03 Y It would be easier y-lildiff N/R n n n n n Home 

NHH04 Y N/R No N/A No No No No No Nu 

NHH05 Y But what is it good for? No N/A No No No No No N/R 
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ID # 

52. Good 

for MT to 

be written? 

52a. Why? 

53a. Dh, spent 

more than 1 

day in? 

53b. Nu, spent 

more than 1 day 

in? 

53c. Ra, spent 

more than 1 

day in? 

53d. Mak, spent 

more than 1 day 

in? 

53e. Go, spent 

more than 1 day 

in? 

53f. Chitwan, 

spent more 

than 1 day in? 

53g. Kanchanpur, 

Spent more than 

1 day in ? 

54. Most 

Pure 

Where? 

NHT01 No 
Nep is needed, Tm is hard 

to understand 

Y- alittle Diff, 

hard to 

understand 

N/A No No 

Y- "didn't Spk 

much Tm there but 

a bit Diff" 

Y mostly spoke 
Nep 

No 
Sindupalcho

wk 

NHT03 Y It would be good No N/A No No Y No No Go 

NHT04 Y 
Our own language is 

good 
No N/A Y No y- same No No Nu 
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Appendix D-3: Knowledgeable insider interview questions 
 

1. Informed consent (yes or no)  

2. Subject number  

3. Date  

4. Village name  

4a. Ward number  

4b. VDC/Municipality  

4c. District  

4d. Zone  

5. Interviewer name  

6. Language of elicitation  

7. Language of response  

8. Interpreter name (if needed)   

Biodata  

9. Sex: Male  Female  
10. Full name त प ाईं को पू र ा न ाम  के हो?   
11. Age तप ाईंको उम ेर ? 
12. Caste तप ाईंको जात के हो? 
13. What is your mother tongue? त प ाईं को म ात  ृभ ार् ा (आफ्  न ो भार्ा) के हो? 
14. Where were you born? त प ाईं  क हा ाँ जन्द् म न भु य ो? 
15. Where do you live now? त प ाईं  आजभ ोजल क हा ाँ ब स् न हुनु्द् छ ? 
16. How long have you been living here/there? त प ाईं  य ो ठ ाउाँ म ा कटत  ब र्य  ब स् न भु एको छ ? 
17. Have you lived anywhere else for more than a year? तप ाईं  अ रू  ठ ाउाँ म ा एक ब र्य भ न्द्द ा बढ ी ब स् न भुएको छ ? 
17a. If so, where? क हा ाँ? 
17b. If so, when? कट हल?े 
17c. How long did you live there? कटत सम यसम्म ? 
18. Where is your father from? त प ाईं को ब वु ाको खास ग ाउाँ  कुन  हो? 
19. What is his mother tongue? उ हा ाँक ो म ात  ृभ ार् ा के हो? 
20. Where is your mother from? त प ाईं को आम ाको म ाइ टत  घ र  क हा ाँ हो ? 
21. What is her mother tongue? उ हा ाँक ो म ात  ृभ ार् ा के हो?  

Langauge, Population, and Ethnicity in the Village  

22. What do you call your language? तप ाईंको भार्ालाई के भटन न्द्छ ? 
23. What names do non-native speakers give your 

language? 

तप ाईंको भार्ा नब ोल्न े म ान्द्छे ल ेत प ाईंको भार्ाल ाई के 
भ न्द्छ न् ? 

24. Is there an official record about the population of this 

village? 

के य ो ग ाउाँ को जन सीं ख्  य ा को आजध क ार रक रे कर् ड  छ ? 

24a. If yes, where can we get it? हाम ी क हा ाँ प ाउ न  सक् छ ौ? 
24b. If yes, do you know what the official population record 

says? 

आजध कारर क जन सीं ख् य  रे कडय ल ेय हा ाँको जन सीं ख् य ा  कटत छ  
भन्द्छ , तप ाईंलाई िा हा छ ? 

25. Of the people living in your village, how many do you 

think speak Tamang well? (all, most, half, few) 
त प ाईं को ग ाउाँ म ा  ,तप ाईंक  भार्ा र ाम्र ोसीं ग  ब ोल्न े म ाटन सहरु 
कटि जटत  होलान् ? 
(सब  ल ेब ोल् छ न्, ध रे जसोल ेब ोल् छ न्, आध ाजटत ल ेब ोल् छ न्, 
िोर ल ेम ाि  ब ोल् छ न्) 

26. How many homes are located in your village? त प ाईं को ग ाउाँ म ा कटत  घ र ध रु ी छ न् ? 
27. How many Tamang homes are located in your village? त प ाईं को ग ाउाँ म ा तम ाङ घ रहरू  क टत छ न ? 
28. What ethnic groups live in your village? त प ाईं को ग ाउाँ म ा कुन  कुन  जाटत  ब स्द छ न्द् ? 
29. What languages are spoken by those groups? टत  जाटत हरुल े कुन  कुन  भार्ा हरु ब ोल्छ न्द् ? 
30. Which language is used the most between all the 

groups in this village? 

य ो ग ाउाँ का सब   जा टत हरू को टब च म ा, कुन  भ ार् ा 
सबभ न्द्द ाबढ ी ब ोजलन्द्छ ? 

31. How common is inter-caste marriage in this village? 

(frequent, sometimes, rarely) 

य ो ग ाउाँ म ा अ न्द्त र जाटत  टब ब ाह कि ी को  हनु  ेग दय छ ? 
(ब लेाब लेाम ा, कट हल ेका ही, त्य टत  ध रे  हदु  न) 
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32. How common is it for non-Tamang speakers marrying 

a Tamang speaker to learn Tamang? (all people, most, 

few, none) 

तम ाङ भार्ा न ब ोल् न  ेव् य टिल ेत म ाङ भार् ा ब ोल् न सेीं ग  टब ब ाह 
ग रे भन े  उटन हरु कटत जन ाल ेत म ाङ भा र् ा जसक्न े गरे काछ न्द् ?  
(सब  जन ाल,े ध रे जान ाल,े िोर , कटिल े प टन  जसक्न े गरे का 
छ न न)  

Contact  

33. Where is the nearest Tamang village that people from here 

go to often? 
य हा ाँक ा म ान्द्छे हरु प्र ाय :  न जज कक ो कुन  त म ाङ ग ाउाँ म ा 
जान े गछय न्द् ? 

34. Where is the nearest non-Tamang village that people from 

here go to often? 

य हा ाँक ा म ान्द्छे हरू  प्र ाय :  न जजकको कुन  त म ाङ भ ार् ा 
न ब ोल् न  ेग ाउाँ म ा जान  ेगछय न्द् ? 

35. Where is the nearest airstrip? य हा ाँ न जजक को एअ र प ोटय  क हा ाँ छ  (टब म ान स्िल) 
36. Where is the nearest bus park? य हा ाँ न जजक को ब सप ाकय  क हा ाँ छ ?  

Education  

37. Where do most children from this village go to primary 

school? 
य ो ग ाउाँ को ध रे जसो ब ालब ा जलक ा हरू  कुन  प्र ाइ म रे ी स्कुल 
जान्द्छ न ? 

38. Which ethnic group(s) are the teachers from? जश्षर क जश ज्षर का हरु कुन  जात को हनु हुनु्द्छ ? 
39. In this school, what language(s) do teachers use with 

children in the classroom? 

उ हा ाँहरु क ्षराम ा प ढ ाउाँ द ा कुन  भ ार् ा ब ोल् न हुनु्द्छ ? 

40. In this school, what language(s) do teachers use with 

children when they are explaining things? 

य ो स्कुलम ा, प ढ ाइ सकेप जछ  कुन   कुर ा ब झु ाउ न  ुपद ाय कुन  
भ ार् ा प्र य ोग  ग न ुय हनु्द्छ ? 

41. In this school, what language(s) do children use with 

other children? 

यो स्कुलम ा, ब ा लब ाजल काल ेअ रु ब ा लब ाजलक ासीं ग  ब ोल् द ा 
कुन  भ ार् ा प्र य ोग  ग छय न्द् ? 

42. How many children from your village go to secondary 

school (most, some, few)? 

त प ाईं को ग ाउाँ का कटत जन ा ब ालब ा जल का हाइ  स्कु ल 
जान्द्छ न ?  
(ध रे जसो जान्द्छ न, के ही जान्द्छ न, िोर  जान्द्छ न) 

43. Where do most children from this village go to 

secondary school? 
य ो ग ाउाँ का ध रे जसो ब ालब ा जलक ा हाइ  स्कुल प  न  क हा ाँ 
जान्द्छ न ? 

44. Which ethnic group(s) are the teachers from? जश्षर क जश ज्षर का हरु कुन  जात को हनु हुनु्द्छ ? 
45. In this school, what language(s) do teachers use with 

children in the classroom? 

उ हा ाँहरुल े क्षराम ा प ढ ाउाँ द ा कुन  भ ार् ा ब ोल् न हुनु्द्छ ? 
 

Healthpost  

46. Where is the nearest clinic/health post न जजकको स्व ास्थ्य  च ौ क  क हा ाँ छ ? 
47. What ethnic groups are the doctor and/or staff? स्व ास्थ्य  च ौक  म ा काम  ग न  ेड ाक् ट र  अिव ा कमय च ार ी कुन  

जाटत को हनु हुनु्द्छ ? 
48. What language is used in the clinic/health post? स्व ास्थ्य च ौक  म ा कुन  भ ार् ा ब ोजलन्द्छ ?  

Vitality: Economy Base  

49. How common is it for people to leave your 

village for the purpose of finding income? 

(frequently, some, rarely, never) 

त प ाईं को ग ाउाँ का म ान्द्छे हरु प  सा कम ा उ न को लाटग  क टि को ब ा ट हर  
जान हुनु्द्छ ? 
(ध रे जसो ग इ र ाख् न हुनु्द्छ, कट हल केा ही ीं जान हुनु्द्छ, अ जलअ जल 
जान हुनु्द्छ, कट हल् य   प टन  जान हुनु्न) 

50. How often do non-Tamang people emigrate to 

live in your village? (frequently, some, rarely, 

never) 

तम ाङ भ ार् ा न ब ोल् न  ेम ान्द्छे हरू  त प ाईं को ग ाउाँ म ा आएर  कटत  ध रे  
ब स्न  ेग रे का छ न? (ध रे  म ान्द्छे  आएर बस्न  ेग रे काछ न, के ही म ान्द्छे  
आएर ब स्न  ेग रे काछ न, िोर  म ान्द्छे  आएर ब स्न  ेग रे काछ न, को ही प टन  
आएर ब स्न  ेग रे का छ न न) 

51. If anything other than ‘never’ was answered: For 

what purposes do these people come to live in 

your village?  

केका ल ाटग /ट कन  टत म ान्द्छे हरु य ो ग ा उाँ म ा आएर  ब स्र ेग रे का छ न्द् ? 

 

Vitality: Domains  

52. What language is used for village meetings? ग ाउाँ को टम टट ङ (ब  ठ क)म ा कुन  भ ार् ा ब ोजलन्द्छ ? 
53. In this village, which language(s) is used for wedding 

ceremonies? 

य ो ग ाउाँ म ा टब हाब ार ी ह ु ाँद ा कुन  भ ार् ा ब ोजलन्द्छ ? 
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54. What language is used for religious ceremonies that the 

whole village would attend? 
ग ाउाँ का सब   म ान्द्छे  भ लेा हनु  ेध ाटमय क च ाड प वय  अ टन  अ रू  
सीं स्कार म ा कुन  भ ार् ा ब ोजलन्द्छ ? 

55. What language do you usually use for funerals? टक्रय ा कमय  ग द ाय कुन  भ ार् ाम ा ब ोल्  न हुनु्द् छ ? 
56. Do the people in this village write in Tamang very often? 

(texts, notes...) 

य स ग ाउाँ का म ान्द् छे  लखे्  न को लाटग  तम ाङ भार् ा प्र योग  
ग न ुय हनु्द् छ ? (जच ठ ी, SMS) 

56a. If yes, what kinds of things do they write? के के लखे्  न हुनु्द् छ ?  

Social Outlook  

57. Has your community ever had any problem because of 

speaking Tamang? 
तम ाङ भ ार् ा ब ोलके  त प ाईं को सम दु ाय लाई  कट हल् य   कुन   
सम स्या प रे को छ ? 

57a. If yes, what kinds of problems have you had? तप ाईंलाई कस्तो खाल को सम स्या प रे को छ ? 
58. What kinds of things distinguish Tamang people from 

other ethnic groups? Clothing? Homes? Music? Food? 

Profession? Sports? 

कुन -कुन  कुर ाल े तम ाङ जाटत हरू  अ रू  जाटत हरू भन्द्द ा 
फरक छ न्द् ?  (लगु ाल/ेघ र ल/ेसीं टग त ल,े खान ाल)े 

 

Language Resources  

59. Are there any organizations doing work to help Tamang 

people? 

तम ाङ  जाटत लाई  स हाय त ा ग नय  सीं घ सीं स् िाल ेक ाम  ग रे का 
छ न ? 

59a. If yes, what are their names? न ाम हरू  के हनु्द् ? 
60. What kind of work is being done? (cultural, linguistic, 

educational, political, religious, economic, other?) 

टतन ी हरू ल े के सभ् ब न्द्ध ी काम  ग द छै न्? 

61. Contact information सम्पकय  जान कारी  
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Appendix D-4: Knowledgable insider interview responses 

Note: Biodata is listed in Appendix A 

Appendix Table 19: Knowledgable insider interview questions M3-29 

ID # 

M3. 

Dat

e 

M4. 

Vill

age 

M5. 

Inte

rvie

wer 

10. 

Name 

22. Auto 

glottony

m 

23. 

Others 

call Lg 

24. 

Pop. 

recor

d 

24a. 

Where 

available

? 

24b. 

What 

does 

record 

state? 

25. In 

village, how 

many Spk 

Tm well? 

26. How 

many 

homes 

27. How 

many 

Tm 

homes? 

28. What 

ethnic 

groups 

here? 

29. What 

Lgs 

spoken 

by those 

groups? 

DT 

06 

 

27/09/
2013 

Jh 
SE/

HH 

Chok 

Bahadur 
Tm 

Tamang 

only 

language 
we don’t 

understa

nd 

N/R N/R 2,500 All 135 homes 

135-

down 

the 
mountai

n there 

are non-
tamang 

homes 

Tm Tm 

KS 

11 

 

21/01/
2014 

Kha

siga
un 

SE 

Chandra 

Bahadur 
Gr 

Gr/just 

like Tm 
Gr Yes Yes 2,200 90% 410 

250 Gr, 

others 
Gh 

Gh,Gr,Bis

ekarma 

Gr, Gr, 
Nep 

(respectiv

ely) 

NHT 

04 

10//01

/13 

Sa, 

5, 

Tup
che, 

Nu, 

Bag
mati 

HH 
Dhan 

Bahadur 

Tm 

Tm Tm N/R N/R 
more 
than 

3,000 

All 

20 
Christian 

homes. 
More than 

100 non-

believers 
homes, 30-

40 

Christians 
in village 

Nearly 

all 

Tm, 

Chetri/Ba

un-2 
people 

Nep only 

 

Appendix Table 20: Knowledgable insider interview questions 30-40 

ID 

# 

30. 

What is 

most 

common 

LWC 

31. 

Intercast

e 

marriage

? 

32. Non-

Tm. 

marrying 

in learn 

Tm? 

33. Nearest 

Tm village 

that people 

from here go 

to often 

34. 

Nearest 

non-Tm 

village 

35. 

Nearest 

airstrip 

36. 

Nearest 

bus 

park 

37. 

Where 

primary 

school 

38. 

Ethnic 

group 

of 

teachers 

39. 

What 

Lg in 

classroo

m 

40. 

Teachers 

with kids 

DT

06 
Tm Rarely 

All learn 
Tm, but 

only few 

non-Tms 
have 

married 

into 
village 

Dharka None Ktm 
Khjausu

ng 

Tasi 

Primary 

School 

Tm 

and 

Bahun 

Nep 
Tm and 

Nep 

KS

11 
Gr Few 

All learn 

Gr, but it 

rarely 
happens 

N/R 

down, 

Arughat 

or Ktm 

Helipad 

in this 

village, 

no 

airstrip 

other 

VDC 

here in 

Khasiga

un 

Gh, Gr, 

Bahun, 

Chetri 

Nep 

Teachers 

from here 
use Gr, 

but the 

Chettri & 

Bahun 

Spkers 

don't 
know it 

so they 

use Nep 

NH

T04 
Nep 

Rarely/ 

Never 
N/A 

Gokani, 
bamtang (for 

work) & 

many others 

Rajmate Ktm Trisuli 
Ratnapa

ralsi-Tm 

Bahun 

& Chetri 
only 

Nep Nep 
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Appendix Table 21: Knowledgable insider interview questions 41-51 

ID # 

41. In 

school 

kids 

w/kids 

42. 

How 

many 

go to 

second

ary 

43. 

Where go 

to 

secondar

y school 

44. 

Ethni

c 

group 

of 

teach

ers 

45. This 

school: 

teachers 

in 

classroo

m 

46. 

Neare

st 

clinic/

health 

post 

47. 

Ethn

ic 

grou

p of 

staff 

48. 

Lg 

in 

heal

th 

post 

49. How common to 

leave for work 

50. 

How 

often 

non-

Tm 

emigra

te 

51. 

Why 

come to 

village 

DT0

6 
Tm few Dh Bhesi 

Bahun 

and 
Newar 

Eng 

Other 

side of 

the 
landsli

de 

Tm Tm 

Frequently, every 

house has 2 or 3 

people gone they go 
to malaysia, Kuwait, 

overseas 

rarely 

Work, 
engineer

, 

teachers 

KS1

1 
Gr All 

Go, 
Arughat, 

manbu 

(Go being 
the 

primary) 

Bahun

, 
Chettr

i, 

Newar 

Nep Here 
1. 

Nep 

2 Gr 

N/R Very common Never N/A 

NH

T04 

Tm with 

Tm 
friends, 

Nep 

with 
Nep 

friends 

most 

Tupche(u

p to class 

10) 

Baun Nep Sa 
Thar

u 
Nep 

Frequently, all males 

in Middle East or 

malaysia 

Some 

Bahun 
moved 

here for 

better 
farming 

 

Appendix Table 22: Knowledgable insider interview questions 52-57 

ID 

# 

52. Lg 

for 

village 

mtgs 

53. Lg for weddings 
54. Lg for religious 

ceremonies 

55. Lg 

for 

funerals 

56. Wr 

in Tm 

often? 

56a. What 

kinds of 

things/ 

57. 

Problem

s b/c of 

MT 

57a What 

kind of 

problems? 

DT

06 
Tm 

Church: Tm for talking 

and Nep for 

preaching/officiating 

Tm 

Nep from 

bible also 

Tm 

No, in 

Nep 

Eng 

If they were 

educated some 

people might 

No N/A 

KS

11 

1. Gr 

2. Nep 
Gr 

Gr, for religious stuff 
people use their own 

or Tibetan 

Lama 
will use 

tibetan 

Nep, not 

in Gr 
N/A Yes 

Nep is for 
Rding, not 

Gr 

NH

T04 
Nep Nep Tm Nep No N/A No N/A 

 

Appendix Table 23: Knowledgable insider interview questions 58-60 

I

D 

# 58. Distinguishing Tm. traits 

59. 

Organizat

ions 

59a. Names of organizations 

working with village 60. Type of work 

D

T

0

6 

Culture, clothing, food, Dheɖo, 
masu No N/A N/A 

K

S

1

1 

Diff language, the language from 

lower is different, otherwise the 

same Yes 

Pez Nepal (health) Newa Sangsta 

(water, toilet, electricity), LDCDB 

(money for the VDC), KAAA 

(agriculture) 

Pez Nepal (health) Newa Sangsta 

(water, toilet, electricity), LDCDB 

(money for the VDC), KAAA 

(agriculture) 

N

H

T

0

4 

Clothes-no topi, no lungi. Cholo 
tika. One or two women have a 

large nosering, most don't wear 

them No N/A N/A 
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Appendix E: Observation Schedule 

1. To what degree is the mother tongue being passed on to the next generation?  

a. What language are children speaking? 

b. What language are parents using with their children? 

 

2. What languages are used in various domains of life?  

a. School grounds.  

b. On the road.  

c. In the field.  

d. Between different generations and genders.  

 

3. Is the speech community located near, or do they have access to, a population center where 

its members would have contact with speakers of other languages?  

a. Are there markets nearby?  

b. Is the village ethnically mixed?  

 

4. Is there an economic base that supports ongoing use of the target language?  

a. What are the businesses in the area?  

b. Where do they do business?  

 

5. Is there an internal or external recognition of the language community as separate and 

unique within the broader society?  

a. Is there material or non-material evidence of such a distinction?   

e.g. clothing, jewelry, housing, art.  

 

6. Does the target language have prestige among other neighboring or regional languages?  

a. What is the relative prestige of the language within the speech community?  

b. Is the language used by outsiders?  

 

7. Is it necessary for immigrants into each community to learn L1?  

 a. Do women who marry into the community learn L1?  

 

8. Is there a network of social relations supportive of the targeted vernacular?  

 a. Are there any language/ethnic group development committees/center?  

 

9. What is the religious atmosphere of the community? 

a. What language is used in religious ceremonies?   

b. What is the attitude toward other religious groups?  

c. Is there a local place of worship (temple, stupha, church etc)? 
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Appendix F: Recorded Text Test 

Appendix F-1: Recorded Text Test procedure 

The extent to which speakers of related linguistic varieties understand one another can be studied by 

means of recorded texts. Such studies investigate whether speakers of one variety understand a 

narrative text of another variety and are able to answer questions about the content of that text. The 

accuracy with which subjects answer these questions is taken as an index of their comprehension of 

that speech form. From the percentage of correct answers, the amount of intelligibility between speech 

varieties is inferred. The recorded text testing used in this survey is based on the procedures described 

in Casad (1974) and Blair (1990). 

Short, personal-experience narratives are deemed to be most suitable for Recorded Text Testing in that 

the content must be relatively unpredictable and the speech form should be natural. Folklore or other 

material that is widely known is avoided. A three to five-minute story is recorded from a speaker of the 

regional vernacular, and then checked with a group of speakers from the same region to ensure that the 

spoken forms are truly representative of that area. The story is then transcribed and a set of 

comprehension questions is constructed based on various semantic domains covered in the text. 

Normally, a set of fifteen or more questions is initially prepared. Some of the questions will prove 

unsuitable -- perhaps because the answer is not in focus in the text, or because the question is 

confusing to native speakers of the test variety. Unsuitable questions are then deleted from the 

preliminary set, leaving a minimum of ten final questions for each RTT. To ensure that measures of 

comprehension are based on the subjects’ understanding of the text itself and not on a 

misunderstanding of the test questions, these questions must be recorded in the regional variety of the 

subjects to be tested. This requires an appropriate dialect version of the questions for each RTT for 

each test location. 

In the RTTs, test subjects hear the complete story text once, after which the story is repeated with test 

questions and the opportunities for responses interspersed with necessary pauses in the recorded text. 

Appropriate and correct responses are directly extractable from the segment of speech immediately 

preceding the question, such that memory limitations exert a negligible effect and indirect inferencing 

based on the content is not required. Thus the RTT aims to be a close reflection of a subject’s 

comprehension of the language itself, not of his or her memory, intelligence or reasoning. The average 

or mean of the scores obtained from subjects at one test location is taken as a numerical indicator of 

the intelligibility between speakers of the dialect represented. 

In order to ensure that the RTT is a fair test of the intelligibility of the test variety to speakers from the 

regions tested, the text is first tested with subjects from the region where the text was recorded. This 

initial testing is referred to as the hometown test (HTT). The hometown test serves to introduce 

subjects to the testing procedure in a context where intelligibility of the dialect is assumed to be 
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complete since it is the native variety of the test subjects. In addition, hometown testing insures that 

native speakers of the text dialect could accurately answer the comprehension questions used to assess 

understanding of the text in non-native dialect areas. Once a text has been hometown tested with a 

minimum of ten subjects who have been able to correctly answer the selected comprehension 

questions, with an average score of 90% or above, the test is considered validated. 

It is possible that a subject may be unable to answer the test questions correctly simply because he or 

she does not understand what is expected. This is especially true with unsophisticated subjects or those 

unacquainted with test-taking. Therefore, a very short pre-test story is recorded in the local variety 

before beginning the actual testing. The purpose of the pre-test is to teach the subject what is expected 

according to the RTT procedures. If the subject is able to answer the pre-test questions, it is assumed 

that he or she would serve as a suitable subject. Each subject then participates in the hometown test in 

his or her native variety before participating in RTTs in non-local varieties. Occasionally, even after 

the pre-test, a subject fails to perform adequately on an already validated hometown test. Performances 

of such subjects are eliminated from the final evaluation, the assumption being that uncontrollable 

factors unrelated to the intelligibility of speech forms are skewing such test results. Normally, subjects 

performing at levels of less than 80% on their hometown test are eliminated from further testing. 

When speakers of one linguistic variety have had no previous contact with the variety represented by 

the recorded text, the test scores of the ten subjects from the test site tend to be more similar -- 

especially when the scores are in the higher ranges. Such consistent scores are often interpreted to be 

closer reflections of the inherent intelligibility between speech varieties. If the sample of ten subjects 

accurately represents the speech community being tested in terms of the variables affecting 

intelligibility, and the RTT scores show such consistency, increasing the number of subjects should not 

significantly increase the range of variation of the scores. 

However, when some subjects have had significant previous contact with the speech form recorded on 

the RTT, while others have not, the scores usually vary considerably, reflecting the degree of learning 

that has gone on through contact. For this reason, it is important to include a measure of dispersion 

which reflects the extent to which the range of scores varies from the mean -- the Standard Deviation. 

On an RTT with 100 possible points (that is 100 percent), standard deviations of more than 12 to 15 

are considered high. If the standard deviation is relatively low, say 10 or below, and the mean score for 

the subjects from the selected test site is high, the implication is that the community as a whole 

probably understands the test variety rather well. This might occur either because the language being 

tested has high inherent intelligibility with the speakers’ own language, or because this variety has 

been acquired rather consistently and uniformly throughout the speech community. If the standard 

deviation is low and the mean RTT score is also low, the implication is that the community as a whole 

understands the test variety rather poorly and that regular contact has not facilitated learning of the test 

variety to any significant extent. If the standard deviation is high, regardless of the mean score, one 
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implication is that some subjects have learned to comprehend the test variety better than others. In this 

last case, inherent intelligibility between the related varieties may be mixed with acquired proficiency, 

which results from learning through contact. 

The relationship between RTT scores and their standard deviation can be seen in the following table. 

Appendix Table 24: Relationship between RTT scores and standard deviaiton 

 
STANDARD DEVIATION 

HIGH LOW 

 

A
V

E
R

A
G

E
 

S
C

O
R

E
  

H
IG

H
 

Situation 1 
Many people understand the story on the test 

tape well, but some have difficulty 

Situation 2 
Most people understand the story 

on the test tape. 

 

L
O

W
 Situation 3 

Many people cannot understand the story, but 

a few are able to answer correctly. 

Situation 4 
Few people are able to understand 

the story on the test tape  

High standard deviations can result from many causes, such as inconsistencies in the circumstances of 

the test administration and scoring or differences in attentiveness or intelligence of the subjects. 

Researchers involved in recorded-text testing need to be aware of the potential for skewed results due 

to such factors, and to control for those factors as much as possible through careful test development 

and administration. 

Interviews administered at the time of testing can help researchers discover which factors are 

significant in promoting contact that facilitates acquired intelligibility. Travel to or extended stays in 

other dialect regions, intermarriage between dialect groups, or contacts with schoolmates from other 

dialect regions are examples of the types of contact that can occur. 

In contrast to experimentally controlled testing in a laboratory or classroom situation, the results of 

field-administered methods such as the RTT cannot be completely isolated from potential biases. 

Recorded texts and test questions will vary in terms of the clarity of the recording. Comparisons of 

RTT results from different texts need to be made cautiously. It is therefore recommended that results 

from RTTs not be interpreted in terms of fixed numerical thresholds, but rather evaluated in light of 

other indicators of intelligibility such as lexical similarity, dialect opinions, and reported patterns of 

contact and communication. In general, however, RTT mean scores of around 80% or higher with 

accompanying low standard deviations are usually taken to indicate that representatives of the test site 

dialect display adequate understanding of the variety represented by the recording. Conversely, RTT 

averages below 60% are interpreted to indicate inadequate intelligibility. 

Responses to questions about the language of the RTT asked after the administration of an RTT can 

reflect attitudes held toward the test dialect. These opinions can then also help the researcher interpret 

the scores obtained on the tests. 
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Administering the RTTs in this survey 

Initially each story had more than twenty questions. After the the process of validating the questions, 

the number of questions was limited to between ten and sixteen. 

 

The answers to the comprehension questions were rated as follows: 

1   =   correct answer 

0.5  =   partly correct answer 

0   =   wrong answer 

 

The maximum score of a test is ten or sixteen. The scores are then converted to percentages. 

The participants were tested on their comprehension of recorded texts with questions in their own 

dialect inserted at various points in the texts (see Appendixes F-5, F-6 and F-7 for all the stories with 

the questions inserted). Before the actual HTT and RTTs, the participants were given a short practice 

test (Appendix F-3) for which the scores have been disregarded in the analysis. Each participant was 

then tested first on the HTT (i.e. on the test text of his/her own language variety) and they had to score 

at least 80% on that story, and only then on the RTT (i.e. on the test text of the speech variety being 

tested). 
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Appendix F-2: Post-Recorded Text Test questions 

Appendix Table 25: Post-RTT questions 

POST-RTT QUESTIONS 
Q 

# 
Question 

Answer 

1. Which village do you think the storyteller is 

from? 
यो  क िा  भ न्न ेम ान्द्छे क ो  ग ा उाँ  कुन(क हा ाँ)  होल ा? 

 

2. How did you like their speech? 
उहा ाँल  ेब ो लके ो  भ ा र्ा  क स्तो  ल ाग्यो ? 

 

2a. Why? (What is/ is not good about it?) 
टक न होल ा? (के  राम्र ो छ  /  छ न?) 

 

3. 
How much of the story did you understand? 

(all, most, half, less than half) 
यो  क िा  क ट त ब झु् नभु यो ? 

परुा (all)   

एउट ा  द ईुट ा  कु रा  ब झु् नभुएन (most)  

आधा (half)  

आधा भन्द्द ा  क म (less than half)  

4. Is the language in this story the same, a little 

different, or very different from the language 

spoken here? 
यहा ाँ ब ो ज ल एक ो  भ ा र्ा क िा म ा  उस्त   छ  ट क  
अ ज लअ जल  फरक  छ , वा धरे  फरक  छ ? 

उस्त   छ (same)    

अ ज लअ जल  फरक  छ (a little different)   

धरे  फरक छ (very different)   

5a. 
If different, In what way is it different? 

(pronunciation, words, style) 
के म ा फरक  छ ? 

उच्चारण (pronunciation)  

शद  (words)    

ब ोल्ने तररक ा (speaking style)   

Other____________________________ 
6. Did he speak Tamang purely? 

उह ाँल  ेशदु्ध  ताम ाङ  भा र्ा म ा  ब ोल्न भु यो ? 
Y   
No   

6a. If no, In what way is his speech not pure? 
उहा ाँक ो  ताम ा ङ  भ ा र्ा  क सरी  शदु्ध  छ न? 
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Appendix F-3: Cow practice story and questions 

English Nepali English Answer 
Nepali 

Answer 

1. 
When I was a child, my father 

bought a cow. 

म  सानो  छाँ द ा  म रेो ब बु ाल े ग ाई  
टकन्द् न भुय ो। 

  

Q1. What did the father buy? उस क ो ब बु ाल े के टक न्द् न भुय ो  ? a cow ग ाई 

2. 
He bought a cow because we 

needed milk. 
हाम ील ाई द धु  चा ट हए क ोल  ेग ाई  

टकन्द् न भुय ो। 
  

Q2 
Why did he buy a cow? टकन  ग ाई  ट कन्द् न भुय ो? they needed milk द धु  

चाट हय ो 
3. He paid Rs. 600 for it. य सलाई छ  सय  प र्य ो।   

Q3. How much did the cow cost? ग ाईला ई कट त प र्य ो? Rs. 600 ६ स य 

4. 
One day as I was milking the 

cow a bee bit the cow. 

ए क टद न  म  ल ेग ाई को  द धु  द टु हर ह ाँद ा 
ए उट ा म ौ रील े ग ाई ला ई ट ोक्य ो। 

  

Q4. What bit the cow? ग ाईला ई केल ेट ोक्य ो? bee म ौरी 

5. 
The cow got upset and kicked 

the milk pail, 

ग ाईला ई ररस  उठ्य ो  र  द धु को  
बाल्ट ीन लाई  ल ाि ील े हान्द्य ो। 

  

Q5. 
What did the cow do? ग ाईल े के ग ऱ्य ो? kicked/kicked the 

milk pail 
लाि ील े 

हान्द्यो 
6. and all the milk was spilled. स ब   द धु  प ोज खय ो।   

Q6. What happened to the milk? द धु  के भय ो? it spilled प ोजखय ो 

7. 
Because my mother would be 

angry, I was afraid. 

आ म ा ररस ा उन हुनु्द्छ  भनरे  म लाई  ड र 
लाग्य ो। 

  

Q7. How did the speaker feel? 
बोल्न ेम ा न्द्छेल ाई कस् तो  ल ाग्य ो ? afraid 

 
डर 

लाग्य ो 

8. 

I tried to borrow milk from the 
neighbors, but they had none to 

spare. 

म  ल ेजछ म ेक ब ाट  प  ींच ो जलन  ेक ोजश र् ग रे ीं 
तर उन ी हारू स ग ाँ द धु  जि ए न। 

  

Q8. 
How much milk did the 

neighbors give? 

जछ म के ल  ेक ट त द धु  प  ींचो  टद य ो? none कटि  
प टन 

टद ए न 

9. 

When my mother found out 
about the spilled milk, she 

scolded me. 

ज ब  आ म ाल ेद धु  प ो जखए क ो कुर ा ि ा हा  
प ा उनभुय ो म ला ई ग ा ली  ग न ुय भय ो। 

  

Q9. What did the mother do? 
आ म ाल ेके  ग न ुय  भय ो? scolded ग ाली  

ग न ुय भय ो 

10. 
As a punishment, I had to go 
without milk for one week. 

सज ाय को  रू प म ा म  ल  ेए क  हप्त ासम् म  
द धु  खान  प ाइन ाँ। 

  

Q10. 
How long did the speaker have 

to go without milk? 

ब ोल् न ेम ा न्द्छे ल े कट त स म य स म् म  द धु  
खान  प ाए न? 

one week ए क 
हप् ता 
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Appendix F-4: Introduction and transition sentences 

Introduction 

I1. We are language researchers from Tribhuvan University in Kirtipur.  

हामी भाषाको अध्ययन गनन त्रिभुवन त्रवश्वत्रवद्यालयबाट आएका हौं। 
 

I2. We have recorded some stories on this machine and would like you to listen to them.  

हामीसँग केही रेकर्न गररएका कथाहरू छन। यी कथाहरू तपाईंलाई सुनाउन चाहन्छौं। 
 

I3. You will hear each story two times. The second time, the story will also contain some questions.  

तपाईंले प्रत्येक कथा दईु पटक सुन्नु हनेछ। दोस्रो पटकमा केही प्रश्नहरू हुनेछन््। 
 

I4. Please listen to the stories and questions carefully.  

कथा र प्रश्नहरू ध्यान ददएर सुन्नुहोला। 
 

I5. When you hear a question, we will stop the tape.  

तपाईंले प्रश्न सुनेपछछ हामी टेप बन्द गछौं। 
 

I6. When we stop the tape, please answer the question. 

टेप बन्द गरे पछछ उत्तर ददनुहोला। 
 

Transitions 

Transition #1:  “Do you understand?” 

तपाईंले बुझ्नुहुन्छ? 

 

Transition #2:  “Can you hear the sound clearly?” 

आवाज प्रष्टसँग सुछनन्छ? 

 

Transition #3:  “Here is the first story.” 

पदहला कथा सुन्नु होस।् 
 

Transition #4:  “Now you will hear this story again with questions. When you hear a question, please 

answer it.” 

अब अको कथा र प्रश्नहरू सुन्नुहोस।् प्रश्न सुने पछछ उत्तर ददनुहोला। 
 

Transition #5:  “Now you will hear a longer story.” 

अब लामो कथा सुन्नुहोस।् 
 

Transition #6:  “Now you will hear another story.” 

अब अको कथा सुन्नुहोस।् 
 

Transition #7:  “For this section of the story there is no question. Please listen carefully. A question is 

coming.” 

यस भागको लाछग प्रश्न छैन। अब राम्रोसँग सुन््नुस।् प्रश्न आउँदैछ। 
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Appendix F-5: Nuwakot Recorded Text Test story 

Language name: Northwestern Tamang [tmk] 

Storyteller: Nandu Kumari Tamang (NHT07) 

Backtranslator: Dhan Bahadur Tamang 

Sources: Personal Event 

 

T=Tamang (as spoken in the narrative) 

NL=Nepali literal translation 

NF=Nepali free translation 

EF=English free translation  

1.  T 
 

टतरे त 

एक टद न 

 ङला 

म ेरो 

 अ म च े

आम ाल े

 ङता 

म लाई 

 ग ोठ ालाे 

ग ोठ ालो 

 टङउाँ  

जान ु

 प ङ्जच 

भ टन न् 

 ।  
NL 

NF एक टद न  म रे ी आम ाल ेम लाई  ग ोठ ालो जान  ुभ टन न् । 
EF ONE DAY MY MOM SENT ME TO GO PASTURE THE ANIMALS.  

 QUESTION 1 ANSWER 

NF आम ाल ेटत न लाई  के काम  ग नय  लग ाउ न भु य ो? ग ोठ ालो जान ु
EF WHAT DID HER MOM TELL HER TO GO DO? GO PASTURE THE ANIMALS  

2.  T 
 

अ टन 

अ टन 

 ङता 

म लाई 

 ग ोठ ालो 

ग ोठ ालो 

 टन ब   

जान को 

 लाटग री 

लाटग 

 आम ाच े 

आम ाल े

 ग्लाप 

ग ोरु 

 टप टप रच ी  ।

फुकाई ट द इ न् । 

  
NL 

NF अ टन म लाई ग ोठ ालो जान को लाटग आम ाल ेग ोरु फुकाई टद इ न् । 

EF SHE SENT ME OUT TO PASTURE THE OX.   

 QUESTION 2 ANSWER 

NF आम ाल ेके फुकाई टद न भु य ो? ग ोरू 
EF WHAT DID HER MOTHER SEND HER OUT TO PASTURE? THE OX  
3.  T 

 
अ टन 

अ टन 

 ङ 

म 

 ग्लाप 

ग ोरु 

 ङ 

प ा ाँच 

 र् ोजचय म 

लगरे 

 ग ोठ ालो 

ग ोठ ालो 

 टन ब   

जान को 

 लाटग री 

लाटग 

 य जचय 

ग ए ाँ। 

 ।   
NL 

NF अ टन म  प ा ाँच व ट ा  ग ोरु लगरे ग ोठ ालो जान को लाटग ग ए ाँ।   

EF SO I TOOK THE FIVE OXEN OUT TO PASTURE.    

 QUESTION 3 ANSWER 

NF टतन ल ेकटतव ट ा ग ोरु च राउन  लगरे ग ई? ५  व ट ा 
EF HOW MANY OXEN DID SHE TAKE TO PASTURE? 5 OXEN  
4.1 T 

 

N

L 

अ टन 

अ टन 

 ङ 

म 

 ग ोठ ालो 

ग ोठ ालो 

 

य जचय 

ग ए ाँ। 

 ।   

अ टन 

अ टन 

 ग्याम्ट ो 

ब ाट ोम ा 

 ब न म ााएन ो 

व न हरु प ट न 

 

म पु ल 

जियो 

 ।   

 अ टन 

अ टन 

  ह्ोम ायन ो 

सािी हरु प टन 

 म पु ल 

जियो 

 ।  

N

F 
अ टन म ग ोठ ालो ग ए ाँ । ब ाट ोम ा ब न  प टन जियो। अ टन साि ी हरु प टन जिए । 

E

F 

AND I WENT TO 

PASTURE. 

THERE WAS JUNGLE 

AROUND THE ROAD. 

MY FRIENDS WERE ALSO THERE.  

4.2 T 
 

N

L 

अ टन 

अ टन 

 व ररप रर 

व ररप री 

 ब न 

व न 

 

म पु ल 

जियो 

  

खन म् 

कत   

 प ङ 

च ौर 

 खन म् 

कत   

 ब ु

खते 

 

म पु ल 

जियो 

 ।   

 अ टन 

अ टन 

 टङम ाच टह ाँ 

हाम ी च ाटह ाँ 

 जपे्प ा 

ठु लो 

 प ङ् ग रेी 

च ौरम ा 

 ग्लाप 

ग ोरु 

 

छ प म पु ल। 

च र ाउाँ द   जियौ 

  

N

F 

अ टन व ररप री व न 
जियो। 

कत   च ौर कत   खते जियो। अ टन  हाम ी च ाट ह ाँ ठु लो च ौर म ा ग ोरु च र ाउाँ द   जिय ौ। 

E

F 

ALL AROUND 

THERE WAS 

JUNGLE 

 THERE WERE LOTS OF 

FIELDS AROUND 

WE PASTURED THE OXEN AT A BIG 

FIELD.  
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 QUESTION 4 ANSWER 

NF टत न ी हरू ल ेग ोरु हरू  क हा ाँ च र ाउाँ द   जिए ? ठू लो च ौर म ा 
EF WHERE DID THEY PASTURE THE OXEN? IN A BIG FIELD  
5. T 

 
ग्लाप 

ग ोरु 

 छ जच म् 

च र ाउाँ द   

 अ टन 

अ टन 

 जम्म न ो 

सब  जन ा 

 ग्लाप 

ग ोरु 

 छ जच म् 

च र ाउाँ द   

 टड जच 

ब स्य ौ ीं 

 ।  टद न टग न ो 

टद न भर ी 

 ह्ोम ात ङे्ग 

सािी हरु सीं ग 

 टड च ी 
ब स े ीं

  । 
NL 

NF ग ोरु च र ाउाँ द  ,  अ टन सब  जन ा ग ोरु च र ाउाँ द   ब स्य ौ ीं।   टद न भर ी सािी हरु सगीं ब स े ीं। 
EF EVERYONE WAS PASTURING THEIR OXEN. I STAYED WITH MY FRIENDS ALL DAY 

LONG  

 QUESTION 5 ANSWER 

NF टत न ी टद न भ र ी कोसीं ग  टब जसन् ? सािी हरू सीं ग 
EF WHO DID SHE STAY WITH ALL DAY LONG? WITH FRIENDS  
6 T 

 
अ टन 

अ टन 

 ह्ोम ा 

सािी हरु 

 च टङाँ 

च टह ाँ 

 ओन्द्ङेम् 

अ ग ाटड 

 खजच 

 आए

 ।  ङ 

म 

 च टङाँ 

च ाटहीं 

 च क्े 

अ जलकती 

 अ ब ले सम्म 

अ ब लेासम्म 

 छ ररच ी 

च र ाउाँ द   ब स े

 ।  
NL 

NF अ टन साि ी हरु च ाट हीं अ ग ाटड आए । म च ाटहीं अ जलकती अ ब लेासम्म च र ाउाँ द   ब स े ीं। 
EF MY FRIENDS WENT HOME A LITTLE EARLY WHILE I STAYED PASTURING UNTIL 

EVENING.  

 QUESTION 6 ANSWER 

NF टतन ल ेकटत ब लेा सम् म  ग ोरू  च र ाई न्? अ ब लेसम् म 
EF HOW LATE DID SHE STAY PASTURING THE OXEN? UNTIL EVENING  
7.1 T 

 
अ टन 

अ टन 

 जलत्ग्यम   

प छ ाड ी  

 म पु ल 

जिए ाँ 

 ङ 

म 

। अ टन 

अ टन 

 ङ 

म 

 ग्लाप 

ग ोरु 

 छ ररप ल 

च राएर 

 खररप ल 

आउाँ द   

 म पु ल ।

जिए ाँ 

 अ टन 

अ टन 

 ब ख  ाँ 

व र्य याम को 

 ब लेो 

सम य 

 म पु ल 

जियो 

 ।   
NL 

NF अ टन म  प छ ाड ी जिए ाँ  ।  अ टन म ग ोरु च राएर आउाँ द   जिए ाँ ।  अ टन व र्य याम को सम य जियो। 
EF I WAS IN THE BACK, AND AS I WAS COMING WITH THE OX, IT WAS DURING THE 

MONSOON.  

7.2 T 
 

ग्याम म ाएनो 

ब ाट ोहरु प टन 

 प्लाप 

जच प्ला 

 म पु ल 

जिए 

 ।  
NL 

NF ब ाट ाहरु प टन जच प्ला जिए। 
EF THE ROAD WAS ALSO SLIPPERY.   

 QUESTION 7 ANSWER 

NF ब ाट ो कस् तो जियो? जच प् लो 
EF WHAT WAS THE ROAD LIKE? SLIPPERY  

8 T 
 

अ टन 

अ टन 

 य ङु्प म ाएन ो 

ढ ुङ्गहरु प टन 

 प्लजच म 

जच प्लो जियो 

 स्य ब ल् 

लऊे 

 छ्य ाप ल 

लाग केो 

 म पु ल 

जियो 

 ।  
NL 

NF अ टन ढ ुङ्गहरु प टन  लऊेलाग केोल ेजच प्ला जिए। 
EF THE STONES WERE SLIPPERY BECAUSE OF THE MOSS ON THEM.  

 QUESTION 8 ANSWER 

NF ढ ुङ्गहरू म ा के लाग के ो जिय ो? लउे 
EF WHAT WAS ON THE STONES? MOSS  

9 T 
 

होलप च म्े 

त्यसोभएकोल े

 ङ 

म 

 ग्लाप् 

ग ोरु 

 द ङ्प   

ध प ाउन को 

 लाटग री 

लाग ी 

 एल े

यसरी 

 यपय 

जान 

 म्ह  प लम ी 

लाग केो त 

 ङ 

म 

 य ङु्प र ी 

ढ ुङ्गम ा 

 प्लाच ी 

जच प् ल े ीं 

 ।   
NL 

NF त्यसोभएको ल े म ग ोरु ध प ाउन को लाग ी यसो जान लाग केो त जचप् ल े ाँ । 
EF BECAUSE OF THAT, AS I WAS BRINGING BACK THE OXEN I SLIPPED ON A STONE.  

 QUESTION 9 ANSWER 

NF टत न ी कसर ी लटड न् ? ढ ुङ्गम ा जच प्  लरे 
EF WHAT DID SHE SLIP ON? SHE SLIPPED ON A STONE.   
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10.1 T 
 

अ टन 

अ टन 

 प्लजच म 

जच प्लरे 

 ङला 

म ेरो 

 ङो ाँर ी 

टन ध ारम ा 

 म ग 

घ ाउ 

 ताच ी 

भय ो 

 । ठ ोकच ीम 

ठ ोस्क्  कएर 

 य ङु्प र ी 

ढ ुङ्गम ा 

 ठ ोकच ीम 

ठ ोस्क्  कएर 

 प ोर् 

घ ाउ 

 ताच ी 

भय ो 

 ।  
NL 

NF अ टन  जच प्लरे म ेरो टनध ारम ा  घ ाउ भय ो ढ ुङ्गम ा ठ ोस्क्  कएर घ ाउ भय ो। 
EF AS I SLIPPED I FELL AND HIT MY FOREHEAD  ON A STONE AND GOT CUT.  

10.2 T 
 

अ टन 

अ टन 

 ब से्ल े

ब से्सरी 

 कााःएन ो 

र ग त प टन 

 य चु ी ।

आयो (झ रे र) 

अ टन 

अ टन 

 का 

र ग त 

 य चु ीम 

आएर(झ रे र) 

 ङ 

म 

 क्रााहप ल 

रूाँ द   

 म पु ल। 

जिए ाँ 

 
NL 

NF अ टन ब से्सरी र ग त प टन आयो (झ रे र)।  अ टन र ग त आएर(झ रे र) म रूाँ द   जिए ाँ। 
EF MY HEAD STARTED TO BLEED PROFUSELY AND I BEGAN TO CRY A LOT.  

10.3 T 
 

अ टन 

अ टन 

 टम स 

टम स 

 टग 

एक 

 खरर प र ीम्  ।  

आउाँ द   जिई 

टम स् च े

टम सल े

 ङता 

म लाई 

 ,  "  ए 

टतम ी 

 त ा 

के 

 त प ल  ?" 

भय ौ 

प ङ्च ी 

भ टन न् (सोजध न्) 

।   
NL 

NF अ टन एकजन ा टम स आउाँ द   जिई। टम स ल ेम लाई, "टतम ीलाई के भय ो?" भ टन न् (सोजध न्)। 
EF A TEACHER PASSED BY AND ASKED, “WHAT HAPPENED TO YOU?”  

10.4 T 
 

ङच े 

म  ल े

 "  ङ 

म 

 स्लङ्स् ग्च म
लडेर 

 ङला 

म ेरो 

 ठ ोक् पल 

ठ ोकेको 

 "  प ङ्च ी  

भ न े ीं 

 
NL 

NF म  ल े"म लडेर ठ ोटकएक ो" भ न े ीं ।  
EF I TOLD HER I FELL AND HIT MY HEAD.  

10.5 T 
 

अ टन 

अ टन 

 टम सचे 

टम सल े

 ङता 

म लाई 

 ,  "  ब्र े

जाऔ ीं 

 अ न ा 

टद द ी 

 ,  ङेङ्ङी 

हाम ी द ईु 

 हले्िपोट ि े

हले्िपोस्ट म ा 

 यप ाय 

जान्द्छ ौ 

 प ाङच ी 

भ टन न् 

 ।  
NL 

NF अ टन टम सल े म लाई," जाऔ ीं टद द ी, हाम ी द ईु हले्िपो स्ट म ा जाऔ ीं" भ टन न्  । 
EF SHE SAID, “OKAY LET’S THE TWO OF US GO TO THE HEALTHPOST.”  

11 T 
 

टङम   

हाम्र ो 

 न ाम् सर ी 

ग ाउाँ म ा 

 हले्िपोस् ट 

हले्िपोस् ट 

 ग ी 

ए क 

 म पु ल 

जियो 

 ।   
NL 

NF हाम्र ो ग ाउाँ म ा एउ ट ा हले्िपो स्ट जियो। 
EF THERE WAS ONE HEALTHPOST IN OUR VILLAGE.   

 QUESTION 10 ANSWER 

NF ग ाउाँ म ा कटत व ट ा हले्  िप ो स् ट  जियो? एक व ट ा 
EF HOW MANY HEALTHPOSTS WERE IN THE VILLAGE? ONE  

12.1 T 
 

हचु ु

त्यो 

 ङ 

म 

 लीङ्प   

लडेको 

 ग्लाच े

ठ ाउाँ ब ाट 

 आध ी 

आध ा 

 घ ण् टा 

घ ण् टा 

 िारे ङ्ग: 

ट ाढा 

 म पु ल 

जियो 

 ।  अ टन 

अ टन 

 ङ 

म 

 य च ी।  अ टन टम सचे ङत ा

ग ए ाँ।  अ टन  टम सल ेलग े

 ब ोच ी ।     
NL 

NF त्यो म लडेको ठ ाउाँ ब ाट आध ा घ ण् ट ा ट ाढ ा  जियो। अ टन म ग ए ाँ। अ टन टम सल ेम लाई लग।े 
EF IT WAS HALF AN HOUR FROM WHERE I FELL, I WENT THERE WITH THE 

TEACHER.  

12.2 T 
 

अ टन 

अ टन 

 हले्िपोस् थ्ि े

हले्िपोस् ि 

 ब ोच ी 

लग े

 

। हचु यु े

त्य हा ाँ 

 च ाटङाँ 

च ाटहीं 

 ड ाक् ट र 

ड ाक्  ट र 

 ग ी 

एक जन ा 

 म पु ल 

जियो 

 ।  ड ाकट रच े 
ड ाकट रल े

 ङता 
म लाई सोध े

,   "  त ा 
के 

 तापला 
भय ो 

 ए 

टतम ी 
 ? "    

NL 

NF अ टन हले्िपो स्िम ा लग ।े त्य हा ाँ च ाट हीं एक जन ा ड ाक् ट र जियो। ड ाकट रल ेम लाई सोध,े" के भय ो टतम ीलाई?" 
EF SHE BROUGHT BE TO THE HEALTHPOST WHERE THERE WAS A DOCTOR WHO 

ASKED ME WHAT HAPPENED TO ME.  

12.3 T 
 

प ङ्च ी 
भन े

।" ङ 

म 

 टब् लङ्जच म 

लडेर 

 ठ ोक् च ीम 

ठ ोटकएर 

 प ोर् 

घ ाउ 

 ताच ी 

भय ो 

 "  प ाङच ी 

भ न े ीं 

 ।    
NL 

NF ।" "म लडेर ठ ोटकएर घ ाउ  भ एको" भ न े ीं। 
EF I TOLD HIM I FELL AND HIT MY HEAD.  
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13 T 
 

ड ाकट रच े 

ड ाक् ट रल े

 ङता 

म लाई 

 ,  "  अ न म् 

त्यसोभए 

 एता 

टतम ीलाई 

 ट ा ाँका 

ट ा ाँका 

 लाहटेयट प म्प 

लग ाई टद न्द्छु 

 "  प ङच ी 

भन े 

 ।   
NL 

NF ड ाक् ट रल ेम लाई," त्यसोभए टतम ीलाई ट ा ाँका लग ाई टद न्द्छु" भन े। 
EF THE DOCTOR TOLD ME, “OKAY I WILL GIVE YOU SOME STICHES FOR YOUR CUT.”  

 QUESTION 11 ANSWER 

NF ड ाक्  ट रल ेके भन े? “टतम ीलाई ट ा ाँका लग ाई टद न्द्छु ” 
EF WHAT DID THE DOCTOR SAY? I WILL GIVE YOU SOME 

STITCHES  

14 T 
 

अ टन 

अ टन 

 ड ाकट रच े 

ड ाक् ट रल े

 ङला 

म ेरो 

 प ोर् 

घ ाउ 

 सफा 

सफा 

 लची 

ग रे 

 ,  ट ा ाँका 

ट ा ाँका 

 लाहटे यटप म्प । 

लगाइटद ए 

 अ टन 

अ टन 

 म ेन  न ो 

और् ध ी 

 टप न्द्च ी 

प टन टद ए 

।  
NL 

NF अ टन ड ाक् ट रल ेम ेरो घ ाउ सफा ग रे र  ट ा ाँका लगाइटद ए।  अ टन और् ध ी प टन टद ए। 
EF THE DOCTOR CLEANED MY WOUND, PUT IN STITCHES AND GAVE ME SOME 

MEDICINE.  

 QUESTION 12 ANSWER 

NF ड ाक्  ट रल ेटतन लाई के टद ए? और् ध ी 
EF WHAT DID THE DOCTOR GIVE HER? SOME MEDICINE  

15.1 T 
 

"एचे 

टतम ील े

 द ेरे म 

अ ब 

 हचु ु

त्यो 

 जले े

राम्र री 

 सफा 

सफा 

 लो।   

ग र 

 
NL 

NF " टतम ील े अ ब त्यो राम्र री सफा ग र । 
EF “KEEP THAT WOUND VERY CLEAN,”  

15.2 T 
 

फेरे एनो 

फेरर 

 ३ 

३ 

 टद न 

टद न 

 प जछ 

प जछ 

 हचु ु

त्यस 

 ट ा ाँका 

ट ा ाँका 

 सफा 

सफा 

 लपर ी 

ग नय 

 फेरी 

फेरी 

 हले् िप ो स्ि् 

हले् िप ो स्ि् 

 खो 

आउ 

 "  प ङ्च ी 

भन े 

 ङच े 

म  ल े

 त ब 

हनु्द् छ 

 प ङ्जच 

भ न े ीं 

 ।   
NL 

NF "फेरर ३ टद न प जछ  त्यस  ट ा ाँका सफा  ग नय फेरी हले् िप ो स्ि् आउ" भन े, म  ल े" हनु्द्छ " भ न े ीं। 
EF “AND IN THREE DAYS COME TO THE HEALTHPOST TO GET THE WOUND 

CLEANED,” SAID THE DOCTOR. I SAID “OKAY.”  

15.3 T 
 

अ टन 

अ टन 

 टम सचे 

टम सल े

 ,  "  ब्र े

जाऔ 

 द ेरे म 

अ ब 

 जध म् र ी 

घ रम ा 

 यपय 

जान्द्छ ौ ीं 

"।   
NL 

NF अ टन टम सल े," जाऔ अ ब घ रम ा जान्द्छ ौ ीं" भ टन न् । 
EF THE TEACHER THEN SAID, “OKAY LET’S GO HOME.”  

 QUESTION 13 ANSWER 

NF टम सल ेक हा ाँ जाऔ ीं भ न ?े घ रम ा 
EF WHERE DID THE TEACHER SAY TO GO? HOME  

16.1 T 
 

अ टन 

अ टन 

 ङच  ीं 

म 

 जध म री 

घ रम ा 

 खजच ।  

आए ाँ 

िएेनो 

उन ी प न ी 

 जध म री 

घ रम ा 

 याच ी 

ग ई 

।   
NL 

NF अ टन म घ रम ा आए ाँ।  उन ी प टन घ रम ा ग ई। 
EF I ARRIVED AT HOME. SHE ALSO WENT HER HOME.  

16.2 T 
 

अ टन 

अ टन 

 ङला 

म ेरो 

 हचु ु

त्यस 

 प ोर् 

घ ाउ 

 च ाटङीं  

च ाटहीं 

 प न्द्र 

प न्द्र 

 टद न 

टद न 

 लग्द ीच ी 

लाग्यो 

 ट ा ाँका 

ट ा ाँका 

 ल  टद च ी 

लगाईटद ए 

 टप न्द्च ीम् 

प जछ 

 ।   
NL 

NF अ टन त्यस घ ाउ ट ा ाँका लगाईटद एको प न्द्र  टद न भय ो । 
EF THE STITCHES HAD TO STAY IN THE WOUND FOR 15 DAYS.  

 QUESTION 14 ANSWER 

NF घ ाउ को ट ा ाँका कटत  टद न  सम्  म  र ाख्  न पुयो? १ ५  टदन  सम् म 
EF FOR HOW MANY DAYS DID THE STITCHES HAVE TO STAY IN THE 

WOUND? 

FOR 15 DAYS 

 

  



  

126 

 

17 T 
 

अ टन 

अ टन 

 सफाएनो 

सफा प टन 

 टन रीजी 

ग ई र ह े ीं 

 ।   
NL 

NF अ टन सफाग नय प टन ग ई र ह े ीं। 
EF WE ALSO KEPT CLEANING THE WOUND.  

 QUESTION 15 ANSWER 

NF के ग नय कोलाग ी ग ईर ट हन् ? सफा ग नय लाई 
EF WHAT DID THEY KEEP DOING? CLEANING THE WOUND  

18 T 
 

 अ टन 

अ टन 

 ट ा ाँका 

ट ा ाँका 

 लाईटद च ीम 

लगाएर 

 हचु ु

त्यस 

 प ोर् एनो  याजच

घ ाउ प टन  टन को व ा र ाम्र ो भय ो

।   
NL 

NF अ टन ट ा ाँका लगाएर त्यस घ ाउ प टन टन को भय ो व ा र ाम्र ो भय ो ।   
EF BECAUSE WE HAD PUT IN STITCHES, THE WOUND EVENTUALLY HEALED WELL.   

 QUESTION 16 ANSWER 

NF घ ाउलाई के भय ो? टन को भय ो (राम्र ो भय ो) 
EF WHAT HAPPENED TO THE WOUND? IT HEALED WELL  
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Appendix F-5.1: Nuwakot Story Test responses 

Appendix Table 26: NST HTT responses 

Subject 

# 

Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Q12 Q13 Q14 Q15 Q16 Total 

Score 

Total 

Percent 

NHH01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 16 100% 

NHH02 1 1 1 0 1 0 1 1 1 0 1 1 1 1 1 0 12 75% 

NHH03 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 16 100% 

NHH04 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 16 100% 

NHT01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 16 100% 

NHT02 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 16 100% 

NHB01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 15 94% 

NHB02 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 16 100% 

NHT04 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 15 94% 

NHT05 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 16 100% 

    Sample Size: 10 St. Dev. = 8 Average Overall Score: 

96% 
 

Appendix Table 27:NST HTT post-test responses 

Subject # 

Q1 

Storyteller 

From 

Q2 

How 

like 

speech 

Q2a Why? 

Q3 

Understa

nd? 

Q4 

Different? 

Q4a What 

different? 

Q5 

Pure? 

Q5a What way 

not pure? 

NHB01 Near Good Very good All Same N/A Yes N/A 

NHB02 Sahugaun Good 
Own 

language 
All Same N/A Yes N/A 

NHH01 Sahugaun Good Clean/pure All Same N/R Yes N/A 

NHH02 
Highland 

(लखेको) 
Good Very good All Same N/A Yes N/A 

NHH03 Sahugaun Good N/R All Same N/A Yes N/A 
NHH04 DK Good Fun story All Same N/A Yes N/A 
NHT01 Sahugaun Good N/R All Same N/A Yes N/A 

NHT02 KTM Good N/R Less than 

Half 
Same N/A No Nepali Mix 

NHT04 Dhading Good 
Fits with 

ours 
All Same N/A Yes N/A 

NHT05 Sahugaun Good 
Understood 

all 
All Same N/A Yes N/A 
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Appendix Table 28: NST Dhading responses 

Subject 

# 

Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Q12 Q13 Q14 Q15 Q16 Total 

Score 

Total 

Percent 

DJ06 1 1 1 0 1 1 1 1 1 0 1 0 1 1 1 1 13 81% 

DHJ05 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 14 88% 

DT03 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 13 81% 

DS04 1 1 1 1 1 1 1 0 1 0 1 0 1 1 1 1 13 81% 

DJ03 1 1 1 0 1 1 1 1 0.5 1 0 1 0 1 1 1 12.5 78% 

DJ04 0 1 1 0 1 0 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 12 75% 

DS07 1 1 1 0 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 14 88% 

DS03 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 14 88% 

DS06 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 14 88% 

DS08 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 0 1 0 0 1 1 12 75% 

DT01 1 1 1 0 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 14 88% 

    Sample Size: 11 St. Dev. = 5 Average Overall Score: 

83% 
 

Appendix Table 29:NST Dhading post-test responses 

Subject 

 # 

Q1 

Storytell

er From 

Q2 How 

like speech 
Q2a Why? 

Q3 

Underst

and? 

Q4 

Different

? 

Q4a What different? 
Q5 

Pure? 

Q5a What 

way not 

pure? 

DJ06 

The road 

to Trishuli 

(Nuwakot) Good 

Because it's 

tamang Most  

Little 

Different 

Pronunciation, words, 

speaking style Yes N/A 

DHJ05 

Don't 

know Good Spoke slowly Most 

Little 

Different Speaking style 

Differe

nt N/R 

DT03 

Dhading 

bessi (far) Good Tamang All 

Little 

Different Pronunciation Yes N/A 

DS04 Nuwakot 

A little 

different 

only by a 

few words 

A little 

different, only 

by a few 

words All 

Little 

Different Pronunciation Yes N/A 

DJ03 N/R Good 

Tamang was 

good 

Less than 

half 

Little 

Different 

"Theirs is different than 

ours" Yes N/A 

DJ04 Jharlang Good N/R Half 

Little 

Different Words Yes N/A 

DS07 Jharlang Good Spoke clearyl All 

Little 

Different 

Pronunciation, words, 

speaking style Yes N/A 

DS03 Jharlang Good 

Like my own 

language Half  Same N/R Yes N/A 

DS06 Jharlang Okay Didn't ask  Half 

Little 

Different Words, speaking style Yes N/A 

DS08 

Other 

place Okay Good story Half 

Little 

Different Speaking style Yes N/A 

DT01 

Rhee 

(Dhading) Good 

Because 

could listen to 

it Most 

Little 

Different Pronunciation Yes N/A  
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Appendix Table 30: NST Kashigaun responses 

Subject 

# 
Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Q12 Q13 Q14 Q15 Q16 

Total 

Score 

Total 

Percent 

KS17 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 15 94% 

KT06 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 94% 

KT04 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 94% 

KS14 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 94% 

KS16 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 15 94% 

KT01 1 1 1 0 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 0.5 1 13.5 84% 

KT03 0 0 1 0 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 12 75% 

KT02 1 1 1 0 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 14 88% 

KS15 1 1 1 0 0 0 1 1 1 0 0 1 1 0 1 1 10 63% 

KT05 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 16 100% 

    Sample Size: 10 St. Dev. = 11 

Average 

Overall Score: 

88% 
 

Appendix Table 31: NST Kashigaun post-test responses 

Subject # 

Q1 

Storytell

er From 

Q2 How 

like speech 
Q2a Why? 

Q3 

Underst

and? 

Q4 

Different

? 

Q4a What 

different? 
Q5 Pure? 

Q5a What way 

not pure? 

KS17 

Don't 

know Good 

Our own, it's 

similar Most 

Little 

Different 

Speaking 

style Yes N/A 

KT06 

Don't 

know 

Almost 

okay 

Because it's 

similar All Same N/A No 

One or two 

things aren't 

similar with ours 

KT04 Dhading Okay 

Good 

questions All 

Little 

Different Words Yes N/A 

KS14 

Don't 

know Similar N/R All Same N/A 

Yes "tamang 

and gurung is 

the same thing" N/A 

KS16 

Don't 

know Good Good style All 

Little 

Different 

Speaking 

style No N/R 

KT01 

Dhading-

not here Good 

People here 

won't 

understand all 

Little 

Different Words Yes N/A 

KT03 Dhading  Good Similar Most 

Little 

Different Words Yes N/A 

KT02 Manbu Good Good Most 

Little 

Different Words N/R N/R 

KS15 Trisulu Ticke 

My own, 

good story Most 

Little 

Different 

Pronunciai

ton No It's like tamang 

KT05 

Rasuwa/

Nuwakot Good 

Because it's 

similar All Same N/A Yes N/A  
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Appendix F-6: Nuwakot Recorded Text Test story 

Language name: Northwestern Tamang [tmk] 

Reader: Nandu Kumari Tamang (NHT07) 

Backtranslator: Dhan Bahadur Tamang 

Tamang Text Source: Karna Bahadur Tamang and Doreen Taylor New Testament Translation ©1973 

English Free Translation Source: Acts 27:33-39a, 43-44, 28:1-10 ©New Living Translation1  

T=Tamang (as in the text) 

NL=Nepali literal translation 

NF=Nepali free translation 

EF=English free translation  

1.  T 
 

NL 
 

T 
 

NL 

फे:ररम 

फेरर 

 स््हो:रर 

टब हा न 

 म ी 

आ ाँखा 

 म्र ङपच ेम 

द ेखपे जछ 

 प ाव लचे 

प ाव लल े

 जम्म न ो 

सब   

 स्म्हम ाच े 

म ाटन सहरू ल े

 केन 

खान ा 

 च िो:प 

खान पु छय  

 प ङजच 

भन े 

 ,  "  एस्िम ा 

तप ाईहरू 

 

लोङजच म 

ड राएर 

 द कु् खच े

द:ुखप ाएर 

 ताए:न ो 

केही प टन 

 अ सोल्न ल े

न खाई 

 फोइत ने 
भोक  

 स््हूजसे् त्च म 

ब स् न  ुभएर 

 टतस्ि 

आज 

 च ौन 

च ौध 

 टद न 

टद न 

 तजच 

टभय ो 

 ।   

 NF फेरर टब हान  उ याल ो भ एप जछ  प ाव लल  ेसब   म ाटन सहरुल े खान ा ख ान पु छय  भ न,े “त प ाई हरु ड र ाएर  द ाुःखप ाएर  
केट हप टन  न खाई  भ ोक  ब स् न भुएक ो आ ज च ौध  टद न  भय ो । 

 EF Just as day was dawning, Paul urged everyone to eat. "You have been so worried that you haven't 

touched food for two weeks," he said. 
   

2.1 T 
 

NL 

ङच े 

म  ल े

 एस्िम ात 

तप ाईहरू लाई 

 एल े

यसरी 

 प ङप 

भ न्द्छु 

 ,  ब ङ 

ब ल 

 खजच म 

प ाउन को 

 िटपय 
  ब ा ाँच्न को  

 लाटकरर 

लाटग 

 त ा 

के (ज)े 

 प ङल े

भन े  

 सोस्ल्प 

जटन 

 स्ह:े 

खान कुेर ा 

 

सोल्ज तेो 

खान हुोस् । 

 ।   

 NF म  ल ेत प ाईहरुलाई यसरी भ न्द् छु, ब ल प ाएर  ब ा ाँच् न कोल ाटग  ज ेभ न पे टन  खान कुेर ा हरु खान हुोस् । 
 EF "Please eat something now for your own good.”  
   

2.2 T 
 

NL 

ताल ेप ङसम 

टकन भन े 

 एस्िम ा 

तप ाईहरू 

 द ेरे म 

अ टहल े

 लोङअ िो: 

ड र ाउ न ुप द नै 

 खलतए:न ो 

कस  ला ईप टन 

 ताए:न ो 

केही 

 अ त 

ह ुाँद  न 

 ,"  टब 

भटन 

 प ङजच 

भन े 

 ।   

 NF टकन भ न  ेत प ाई हरु अ ट हल ेड र ाउ न  ुप द नै कस  लाइ  प टन  के ही ह ुाँद  न” भटन भन े । 
 EF “For not a hair of your heads will perish."(it is an idiom, not exact translation in Nep and Tmg.) 
   

3.1 T 
 

NL 

स्स्यम 

र 

 िचे े 

उसल े

 ग्यङे 

रोट ी 

 िो:जच म 

जलएर 

 जम्म न ो 

सब   

 स्म्हटक 

म ाटन सको 

 ङोन्द्म ङ 

साम ु

 प रम ेश्  वरत होछ े: 

प रम ेश्  वरलाई  ध न्द्याद

 प ङजच म 

भन ेर 

 हचु ु

त्यो 

 ग्यङे 

रोट ी 

 

स्योइजच म 

भ ा ाँच रे 

 च प रर 

खान 

 िास्ल्त जच 

शरुु ग रे 

 ।   

 NF अ टन  उ न ल ेर ोट ी जलएर  सब   म ाटन सको साम  ुप र म शे्  व रलाई ध न्द् य व ाद  भटन  त् यो  र ोट ी खान िाल े। 
 EF Then he took some bread, gave thanks to God before them all, and broke off a piece and ate it. 

 
   

3.2 T 
 

NL 

स्स्यम 

र 

 हचु ु

त्यो 

 ल्हो:लो 

अ रू-(अ रू) 

 स्म्हम ाच ेए:न ो 

म ाटन सहरू ल ेप टन 

 प ाव लटक 

प ाव लको 

 तम च े 

कुर ाल े

 आ ाँट 

आ ाँट 

 खजच म 

आएर 

 च प       च प रर

खान कुेर ा ख ान  

 िास्ल्त जच 

िाल े

 ।   

 NF अ टन  त ी अ रु म ाटन सहरुल ेप टन  प ाव ल को कुर ा लगे द ाय आ ाँट  आएर  खान कुेर ा खान  सरुुग रे  । 
 EF Then everyone was encouraged and began to eat— 
   

4.1 T 
 

NL 

हचु ु

त्यस 

 जपे्प 

ठु लो 

 द ोङकरर 

डु ङ्गाम ा 

 स्िम ा 

हाम ी 

 जम्म 

सब   

 सय 

सय 

 ङ्ही(द इु )  स्स्य 

र 

 खल 

टब स 

 सोम 

तीन 

 स्स्य 

र 

 सोह् 

सोह् 

 स्म्हम ा 

म ाटन सहरु 

 म पु ल 

जिए 

 ।   

 NF त् य स ठु लो डुीं ग ाम ा हाम ी जम्  म ा द इु सय  र  त ीन  ब ीस र  सोह् म ाटन स हरु जिय ौ ीं । 
 EF all 276 of us who were on board. 
   

                                                 
1 Because of variance in translation the English free translation of the text does not always exactly correlate with the translation of the 

questions and answers. However, the general idea is communicated.  
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4.2 T 
 

NL 

अ स्स्यम 

अ टन 

 जम्म च ेन ो 

सब  ल े

 म्र ेन्नल े

अ ग ाउन्द्जले 

 च जच म 

खाएर 

 द ोङक 

डु ङ्ग 

 त पे 

अ झ 

 यङन 

हलकुा 

 लटप 

ग नय को 

 लाटकरर 

लाटग 

 व् हइ 

ग ाँहकु ो 

 ब ोराम ा 

ब ोराहरु- 

 सम नु्द्र रर 

सम नु्द्र म ा 

 

हखु् लायजच 

फाजलटद ए 

 ।   

 NF अ टन  सब  ल ेअ ग ाउन्द् ज ले खाएप जछ  डुीं ग ा अ झ  हल कुा प ानय को लाटग  ग ह ु ाँको ब ोर ा हरु सम नु्द् र म ा फाजलटद ए । 
 EF After eating, the crew lightened the ship further by throwing the cargo of wheat overboard. 
   

5. T 
 

NL 

फे:ररटम 

फेरर 

 स््हो:र र 

टब हान 

 म रा 

आ ाँखा 

 म्र ङजच म ए: 

द ेख ेप जछ 

 न ो 

प टन 

 द ोङक 

डु ङ्ग 

 च स्ल्त टप 

च लाउन े 

 स्म्हम ाच े 

म ाटन सहरू ल े

 यत ङटक 

न जजकको 

 खटपय 

सखु् खा 

 ग्ला 

ठ ाउीं  

 िा 

िाहा 

 

यङप 

प ाउन 

 अ खम 

सकेन न् 

 ।   

 NF फेरर टव हान  उ या ल ो भ एप जछ  प टन  डुीं ग ा च लाउ न  ेम ाटन सहरुल ेन जज कक ो सखु्  खा ठ ाउाँ  िा हा प ाउ न  सकेन न्  । 
 EF When morning dawned, they didn't recognize the coastline, but they saw a bay with a beach and 

wondered if they could get to shore by running the ship aground. 
6.1 T 

 

NL 

कप्त ान च े 

कप् तान ल े 

 प ाव लत 

प ाव ललाई 

 अ ससे्प्प 

 न म ान े

 समे 

म न 

 लजच म 

ग रे र 

 स्स्यप ाईम ात 

जसपाही हरु लाई 

 स्म्हम ा 

म ाटन सहरु 

 सते अ प ङु 

म ानय टद एन 

 ।   

 NF कप् तान ल ेप ाव ललाई न म ान  ेम न  गरे र जसपा ही हरु लाई म ाटन स हरु म ानय  टद एन । 
 EF But the commanding officer wanted to spare Paul, so he didn't let them carry out their plan. 
6.2 T 

 

NL 

स्स्यम 

अ टन 

 प ो:रर 

प ौड ी 

 प ङुप 

खले्न 

 खम्प 

सक्न े 

 जोटित 

जटन 

 द ोङकच े 

डु ङ्गाब ाट ा 

 छ्य ोङजच म 

भागरे 

 प ो:रर 

प ौड ी 

 यरर 

प ारी 

 ्हरो 

जाउ 

 प ङजच म 

भन ेर 

 हकुुम 

हकुुम 

 लजच 

ग रे 

 ।   

 NF अ टन  प ौड ी खले् न  सक् न ेजटत  डुीं ग ाब ाट  भ ाग रे  प ौडे र  टकन ार म ा जान  ेहकुुम  ग रे  । 
 EF Then he ordered all who could swim to jump overboard first and make for land. 
   

7. T 
 

NL 
 

T 
 

NL 

स्स्यम 

अ टन 

 प ो:रर 

प ौड ी 

 प ङुप 

खले्न 

 अ खस्म्प 

न सक्न े

 स्म्ह 

म टन स 

 जोटित 

जटत 

 कोइ 

कोही 

 फलकेच े 

फल्याकब ाट 

 ्हरो 

जाउ 

 ,  कोइ 

कोह ी 

 द ोङकटक 

डु ङ्गाको 

 त ा 

के 

 

तङत ङम ारर 

जच जहरु म ा 

 ्हरो 

जाउ 

 ,  टब 

भटन 

 कप् तान च े
कप् तान ल े 

 प ङपच ेम 

भन ेर 

 जम्म न ो 

सब   

 स्म्हम ा 

म ाटन सहरु 

 ्हक्क ोन ो 

ध रे  

 द कु् खल े

ढ ु: ख 

 प ो:रर 

प ौड ी 

 प ङुजच म 

खलेरे 

 

सम नु्द्र टक 

सम नु्द्र को 

 यरर 

प ारी 

 द ो:जच म 

प गु रे 

 िजचय 

ब ा ाँच े

 ।   

 NF अ टन  “प ौड ी खले् न  न सक् न े  म ाटन स जटत को ही फल् याकब ाट  जाऊ, को ही डुीं ग ा को जच ज हरुम ा (स ाम ान हरुम ा) 
जाऊ” भटन कप् ता न ल ेभ न रे  सब   म ाटन स हरु ध रे  द ाुःखसीं ग  प ौड ी खलेरे  सम नु्द् र को ट कन ार म ा प गु रे  ब ा ाँच  े। 

 EF The others held onto planks or debris from the broken ship. So everyone escaped safely to shore. 
   

  QUESTION 1 ANSWER 

NF  टत न ी हरू  क हा ाँ प गु रे  ब ा ाँच ?े सम रु को टकन ार म ा 
EF  WHERE DID THEY ARRIVE AFTER ESCAPING? ON THE OCEAN SHORE 
   

8. T 
 

NL 

होल े

त्यसरी 

 यप ल े

राम्र री 

 िजचय म 

व ा ाँच रे 

 स्िम ा 

हाम ीह रु 

 सम नु्द्र टक 

सम नु्द्र को 

 यरर 

प ारी 

 द ो:प च ेम 

प गु रे 

 हचु ु

त्यस 

 ग्लाटक 

ठ ाउाँ को 

 टम न 

न ाम 

 म ाल्टा 

म ाल्टा- 

 प ङपररम 

भन्द्द ो रहछे 

 ,  टब 

भटन 

 

िा 

िाहा 

 यङजच 

लाग्यो 

 ।   

 NF त् य सर ी र ाम्र ोसीं ग  ब ा ाँच रे  हाम ी हरु  सम नु्द् र को ट कन ार म ा प गु पे जछ  त् य स ठ ाउाँ को न ाम  म ाल्  ट ा भन्द् द ो र हछे  भटन  िा हा 
प ाय ौ ीं । 

 EF Once we were safe on shore, we learned that we were on the island of Malta. 
   

9. T 
 

NL 
 

T 
 

NL 

अ स्स्यम 

अ टन 

 हचु ु

त्यस 

 ग्लाटक 

ठ ाउाँ को 

 स्म्हम ाच े 

म ाटन सहरू ल े

 स्िम ात 

हाम ीला ई 

 ्हक्क ो 

ध रे  

 म्होइजच म 

म ायाग रे र 

 म े 

आग ो 

 फुस्त्प स्न्द्च 

फुटकट द ए 

 ताल ेप ङसम 

टकन भन े 

 न म 

प ान ी 

 

य जुच म 

आएर (म ाजिब ाट) 

 स्स्यङार 

हाव ा (ज च सो) 

 खजच म 

भएर 

 स्िम ात 

हा म ीलाई 

 ्हक्क ो न ो 

ध रे  

 खङटट प ल 

जाड ोभएको 

 म पु ल 

जियो 

 ।   

 NF अ टन  त् य स ठ ाउाँ का म ाटन सहरुल े हाम ी लाई  ध रे  म ाय ा ग रे र  आग ो फुटकटद ए टकन भ न  ेप ान ी प रे र  जच सो हाव ा 
लाग केोल े हाम ील ाई जाड ो भएक ो जिय ो । 

 EF The people of the island were very kind to us. It was cold and rainy, so they built a fire on the 

shore to welcome us. 
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  QUESTION 2 ANSWER 

NF  टतन ी हरू ल ेटकन  आग ो फुट कटद ए? ध रे  जाड ो भएकोल े 
EF  WHY DID THEY BUILD A FIRE? BECAUSE IT WAS VERY COLD 
   

10. T 
 

NL 

अ स्स्यम 

अ टन 

 प ाव ल 

प ाव ल े

 च ास्िच े 

च ाटहीं 

 जजत 

सान ो 

 स्स्यङम ा 

द ाउर ाहरु 

 हसु् प् च म 

जम्म ाग रे र 

  

 NF अ टन  प ाव ललचे ाटह ाँ सान ा द ाउ र ा हरु ब ट लुरे 
 EF As Paul gathered an armful of sticks… 
   

   QUESTION 3 ANSWER 

NF  प ाव लल ेके जम् म ा  ग रे ? सान ो द ाउर ा हरू 
EF  WHAT DID PAUL GATHER? SMALL BRANCHES 
   

11. T 
 

NL 

म ेरर 

आग ोम ा 

 यू प च मे 

हल े र 

 म ेरर 

आग ोम ा 

 यू टप 

हाल्न े 

 स्स्यङ 

द ाउर ा 

 न्द्हङच े 

टभि ब ाट 

 प जुख्र 

एउट ा 

 ग ी 

सपय 

 ड ोङजच म 

एक टन स्के र 

 प ाव लटक 

प ाव लको 

 यारर 

हातम ा 

 छ ाजच म 

ठुाँ ग रे 

 

फ् योलोङल े

त लु ुय ङ्ग 

 च्योजच 

झ सु्ण् ड य ो 

 ।   

 NF आग ोम ा हालपे जछ, आग ोम ा हालके ो द ाउर ा टभि ब ाट  एउट ा सपय  टन स् के र  प ाव लको हात म ा ठुाँ ग रे  त लु ुय ङ्ग झ सु्ण्  ड यो । 
 EF … and was laying them on the fire, a poisonous snake, driven out by the heat, bit him on the hand. 
  QUESTION 4 ANSWER 

NF  आग ोम ा द ाउर ा हाल् द ा  के टन स् क्  यो? सपय 
EF  WHAT CAME OUT WHEN HE PUT THE WOOD ON 

THE FIRE? 

A SNAKE 

12.1 T 
 

NL 
 

T 
 

NL 

हचु ु

त्यस 

 ग्लाटक 

ठ ाउाँ को 

 स्म्हम ाच े 

म ाटन सहरू ल े

 प ाव लटक 

प ाव लको 

 यारर 

हातम ा 

 प जुख्र 

एउट ा सपय 

 च्योररप ल 

झ सु्ण् ड एको 

 म्र ङजच म 

द ेखरे 

 िसे्िम ा 

टतन ीहरु 

 न्द्हङ 

म ाझ 

 त म 

कुर ा 

 

प ङपरर 

ग नय 

 िास्ल्त जच 

िाल े

 ,  "  च ु

य ो 

 स्म्हट म 

म ाटन स 

 प क्  कन ो 

प क्  क प टन 

 स्म्ह 

म टन स 

 ससे्प्प 

म ान े

 स्म्हन ो 

म ान्द्छे 

 स््हन िो:प 

न   हनु पु छय  

 ,  

 NF त् य स ठ ाउाँ का म ाटन स हरुल ेप ाव लक ो हात म ा एउ ट ा सपय  झ सु्ण्  ड एको द खेरे  टत न ीहरु टभ ि  कुर ा ग नय  िाल े, “यो 
म ाटन स प क्  कप टन  म ाटन स म ान  ेम ाटन स न   हनु पु छय  , 

 EF The people of the island saw it hanging from his hand and said to each other, "A murderer, no 

doubt!  
   

  QUESTION 5 ANSWER 

NF  यो म ाटन स उन ी हरू को टब च ारम ा कस् त ो  हनु  ुप छय ? म ान्द् छे  म ान  ेम ान्द् छे 
EF  WHAT KIND OF PERSON DID THE PEOPLE THINK 

HE WAS? 

A MURDER 

   

12.2 T 
 

NL 

ि े

ऊ 

 सम नु्द्र च टेम 

सम नु्द्र ब ाट त 

 िजचय म 

ब ा ाँच रे 

 खप लटम 

आएपटन 

 हचु ु

त्यो 

 प जुख्रच े

सपय ल े

 िर अ प ङु," 

ब ा ाँच्न टद एन 

 टब 

भटन 

 प ङजच । 

भन े 

  

 NF ऊ सम नु्द् र ब ाट  ब ा ाँच रे  आएप टन  त् य स सपय ल ेब ा ाँच् न  टद एन” भटन भन े । 
 EF Though he escaped the sea, justice will not permit him to live." 
   

  QUESTION 6 ANSWER 

NF  उ न ी क हा ाँब ाट  ब ा ाँच रे  आएको जि ए? सम रु ब ाट 
EF  WHERE DID HE ESCAPE FROM? THE SEA 
   

13. T 
 

NL 

प ाव ल 

प ाव लल े

 च ास्िच े 

च ाटह ाँ 

 हचु ु

त्यस 

 प जुख्र 

सपय 

 म ेररन ो 

आग ोम   

 खलायज च म  , 

ट कट काईटद एर 

 िते 

उसलाई 

 ताए:न ो 

केही प टन 

 अ त 

भएन 

 ।   

 NF प ाव लल ेच ाट ह ाँ त् य स सपय ल ाई आग ोम   ट क्ट काईटद ए, उसलाई के हीप टन  भएन  । 
 EF But Paul shook off the snake into the fire and was unharmed. 
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14. T 
 

NL 
 

T 
 

NL 

स्स्यम 

र 

 च्याटप 

हने े

 स्म्हम ाच े 

म ाटन सहरू ल े

 च ु

य ो 

 स्म्ह 

म टन स 

 च ास्िम 

च ाटह ाँ 

 द ेरे म 

अ ब 

 टक 

क  

 ट ङप 

सनु्द् टन एर 

 टक 

टक 

 ्हम्प 

एक  

 ग ीररन ो 

जछ न म ा 

 र ोक् ग जुचय म 

ढ लरे 

 स्स्यप 

म छय  

 

प ङजच म 

भन ेर 

 िसे्िम ा 

टतन ीहरु 

 न्द्हङ 

टभि 

 त म 

कुर ा 

 तजच म 

भएर 

 जम्म च ेन ो 

सब  ल े

 प ाव लत 

प ाव ललाई 

 ्हक्क ो 

ध रे  

 ब लेो 

सम य 

 सम्म न ो 

सम्म न   

 च्याररम ए:न ो 

हरेे ता प टन 

 ि े

ऊ 

 

अ ट ङ 

सनु्द् टन एन 

 ,  अ ग रु 

ढ लने 

 ,  अ स्स्य 

म रे न 

 ताए:न ो 

केही प टन 

 अ त 

भएन 

 ।   

 NF अ टन  हने  ेम ाटन स हरुल ेय ो म ाटन सच ाट ह ाँ अ ब  टक ससु्न्द् न न्द् छ  टक एक जछ न्द्म   ढ लरे  म छय  भ नरे  टत न ीहरु टभ ि  कुर ा ग रे र  
सब  ल ेप ाव ललाई ध रे  सम य सम् म  न   हरेर र हते ा प टन  उ  ससु्न्द् न एन, ढ लने, अ टन  केट हप टन  भएन  । 

 EF The people waited for him to swell up or suddenly drop dead. But when they had waited a long 

time and saw that he wasn't harmed, 
   

15.1 T 
 

NL 

स्स्यम 

र 

 िसे्िम ाटक 

टतन ीहरुक ो 

 समे 

म न 

 द ो:जच म 

फकेर 

 एप्प ङपरर 

यसो भ न्द् न े 

 िास्ल्त जच 

शरुु ग रे 

 ,  "  च ु

य ो 

 स्म्हटम 

म ाटन स 

 त ा 

त (ज)े 

 प ङल े

भन े प टन 

 िो 

टकसीम को 

 ग ी 

एक 

 

लनोक 

द ेवत ान   

 टट म 

रहछे 

 ।"   

 NF अ टन  टतन ीहरुक ो म न  फकेर यसो भन्द् न  िाल े, “यो म ाटन स त ज ेभन ेपटन एक टकसीम को द ेवत ा न   रहछे  ।” 
 EF they changed their minds and decided he was a god. 
   

15.2 T 
 

NL 

टब 

भटन 

 प ङजच 

भन े 

 ।   

 NF भटन भन े । 
 EF ---- [Literally “they said” but not necessary in English due to different sentence structure in 

translation.] 
   

16. T 
 

NL 

अ स्स्यम 

अ टन 

 हचु ु

त्यस 

 ग्लाटक 

ठ ाउाँ को 

 यत ङ 

न जजक 

 प स्लयस 

प स्लएस 

 प ङटप 

भ न्द् न े 

 ङत्छ्य ङ 

ठू लो 

 स्म्हट क 

म ाटन सको 

 ब मु ा 

खतेहरु 

 म पु ल 

रहछे 

 ।   

 NF अ टन  त् य स ठ ाउाँ को न जजक प स् ल यस भ न्द् न े ठु लो म ाटन सको खते हरु र हछे न्  । 
 EF Near the shore where we landed was an estate belonging to Publius, the chief official of the island. 
   

  QUESTION 7 ANSWER 

NF  त् य स ठ ाउाँ म ा प स् ल यस भन्द् न े म ान्द् छे को के जियो? खते 
EF  WHAT BELONGED TO THE MAN NAMED PUBLIUS? LAND (FIELDS) 

17. T 
 

NL 

स्स्यम 

र 

 िचे े 

उसल े

 स्िम ात 

हाम ीला ई 

 ङोस्त्च म 

ब ोलाएर 

 सोम 

तीन 

 रे त सम्म 

टद न सम्म 

 िइे 

उसको 

 टद म तटट 

घ रम ा 

 टट जच म 

ब साएर 

 िचे े 

उसल े

 स्िम ात 

हाम ीला ई 

 यप् ल े

राम्र री 

 िसे्न्द्च 

राख् यो 

 

।   
 NF अ टन  उन ल े हाम ीलाई ब ो लाएर तीन  टद न सम् म  उसको घ रम ा ब साएर उन ल ेहा म ीलाई र ाम्र री रा ख े। 
 EF He welcomed us and treated us kindly for three days. 
   

  QUESTION 8 ANSWER 

NF  उन ल ेउन ीहरू लाई उन को घ रम ा कटत टद न  र ाख?े ३  टद न 
EF  HOW LONG DID THEY STAY AT HIS HOME? THREE DAYS 
   

18. T 
 

NL 

अ स्स्यम 

अ टन 

 हचु ु

त्यस 

 ब लेोरर 

ब लेाम ा 

 प स्लयसटक 

प स्लयसको 

 अ प 

ब वु ा 

 छ व त ङे 

जर ो (जरो र) 

 फो 

प टे 

 न ोङजच म 

टब ि रे 

 न ररप ल 

द जुखर हकेो 

 म पु ल 

जियो 

 ।   

 NF अ टन  त् य स ब लेाम ा प स् ल य सको ब वु ा जर ो र  प टे  टब ि रे द जुखर हके ा (टव राम ी भइ रहकेो) ज ि ए । 
 EF As it happened, Publius's father was ill with fever and dysentery. 
   

19. T 
 

NL 

स्स्यम 

र 

 प ाव लचे 

प ाव लल े

 िइे 

उसको 

 कोठ ारर 

कोठ ाम ा 

 स्िजच म 

ग एर 

 हङटक 

आफ्  न ो 

 य ा 

हा त 

 िइे 

उसको 

 क्ररर 

ट ाउकोम ा 

 िसे्न्द्च म 

राखरे 

 प्र िय न ा 

प्र ािय न ा 

 स्हङे जच म 

ग रे र 

 ि े

ऊ 

 

फेस्न्द्च 

टन कोभय ो 

 ।   

 NF अ टन  उसको कोठ ाम ा ग एर प ाव लल ेआफ्  न ो  हात उस को ट ाउकोम ा र ा खरे प्र ािय न ा ग रे र ऊ टन कोभय ो । 
 EF Paul went in and prayed for him, and laying his hands on him, he healed him. 
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  QUESTION 9 ANSWER 

NF  त् य स टब राम ी म ान्द् छे लाई के भय ो? टन को भय ो 
EF  WHAT HAPPENED TO THE SICK MAN? HE BECAME HEALTHY 
   

20. T 
 

NL 

होिप च ेम 

त्योभएर 

 हचु ु

त्यस 

 ग्लाटक 

ठ ाउाँ को 

 न टप 

टब राम ी 

 स्म्हम ा 

म ाटन सहरु 

 जम्म न ो 

सब   

 प ाव लतङे 

प ाव लकहा ाँ 

 खजच म 

आएर 

 जम्म तन ो 
सब  लाईन  

 फेन्द् न 

टन को 

 लजच 

प ारे 

 ।   

 NF यस् तो भएर त् य स ठ ाउाँ का टब र ाम ी म ाटन स हरु सब   प ाव लक हा ाँ आएर  सब  लाई  न   टन को प ारे  । 
 EF Then all the other sick people on the island came and were healed. 
   

21. T 
 

NL 

हचु ु

त्यस 

 ग्लाटक 

ठ ाउाँ को 

 स्म्हम ाच े 

म ाटन सहरू ल े

 स्िम ात ङे 

हा म ीहरु सीं ग 

 ्हक्क ोन ो 

ध रे न   

 तङजच म 

खशुीभ एर 

 ्हक्क ोन ो 

ध रे  

 स्हसे 

आद र 

 स्हङेजच 

ग रे 

 ।   

 NF त् य स ठ ाउाँ का म ाटन स हरुल े हाम ीसीं ग  ध रे न   खशुीभ एर  ध रे  आद र  गरे  । 
 EF As a result we were showered with honors,  
   

22. T 
 

NL 

स्स्यम 

र 

 जलत्क् यम 

प जछ 

 हचु ु

त्यस 

 ग्लाच े 

ठ ाउाँ ब ाट 

 ड ोङम 

टन स्काँ द ा 

 स्िम ात 

हाम ीला ई 

 त ो:टप 

च ाटहएक ो 

 स्ह:ेम ाए:न ो 

च ीजहरु प टन 

 टप स्न्द्च 

टद ए 

 ।   

 NF अ टन  प जछ  त् य स ठ ाउाँ ब ाट  टन स् काँ द ा हा म ीलाई च ाट हए का जच ज हरु  टद ए । 
 EF and when the time came to sail, people supplied us with everything we would need for the trip. 
   

  QUESTION 10 ANSWER 

NF  उन ीहरू  त् य हा ाँब ाट  टन स्काँ द ा त् य हा ाँका म ाटन स हरू ल ेके टद ए? च ाट हएक ा जच ज हरु 
EF  WHAT DID THE PEOPLE THERE GIVE THEM AS 

THEY LEFT? 

EVERYTHING THEY NEEDED 
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Appendix F-6.1: Nuwakot Text Test responses 

Appendix Table 32: NTT HTT Responses 

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Total Score Total Percent 

NHH01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 100% 

NHH02 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 9 90% 

NHH03 1 0 1 1 1 1 1 1 1 1 9 90% 

NHH04 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 9 90% 

NHT01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 100% 

NHT02 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 9 90% 

NHB01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 100% 

NHB02 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 9 90% 

NHT04 0 1 1 1 0 1 0 0 1 0.5 5.5 55% 

NHT05 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 9 90% 

   Sample Size: 10 St. Dev. = 13 Average Overall Score: 90% 
 

Appendix Table 33: NTT HTT post-test responses 

Subject # 
Q1 Storyteller 

From 

Q2 How like 

speech 
Q2a Why? Q3 Understand? Q4 Different? Q4a What different? Q5 Pure? Q5a What way not pure? 

NHB01 Near here Good N/R All Little Different Speaking Style Yes N/A 

NHB02 Sahugaun Good own lang All Little Different Words 
Yes (little 

different) 
Few words different 

NHH01 Sahugaun Okay N/R Most Same N/A Yes N/A 

NHH02 lowlander Good Good Most Same N/A Yes N/A 

NHH03 Sahugaun Good Good All Little Different Speaking Style Yes N/A 

NHH04 Didn’t know Good N/R All Same N/A Yes N/A 

NHT01 Sahugaun Good N/R Most Same N/A Yes N/A 

NHT02 Nuwakot Good N/R Half Little Different Speaking Style Yes N/A 

NHT04 Dhading Good Everything good All Same N/A Yes N/A 

NHT05 Other Okay little understood Half Little Different Speaking Style 
Yes (of 

their town) 
N/A 
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Appendix Table 34: NTT Dhading responses 

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Total Score Total Percent 

DHJ05 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 100% 

DT03 1 1 1 0 0 0 1 1 1 1 7 70% 

DS04 0 1 1 1 1 1 1 0 1 1 8 80% 

DJ03 0 1 1 0 1 1 0 1 0 0 5 50% 

DJ04 0 0 1 0 0 0 1 0 0 0 2 20% 

DS07 0 0 0 1 1 1 1 1 1 1 7 70% 

DS03 0 1 1 0 1 1 1 1 1 1 8 80% 

DS06 0 1 1 1 1 1 0 1 0 1 7 70% 

DS08 1 0 0 0 1 1 0 0 1 1 5 50% 

DT01 0 1 1 0 1 1 1 1 0 1 7 70% 

   Sample Size: 10 St. Dev. = 22 Average Overall Score: 66% 
 

Appendix Table 35: NTT Dhading post-test responses 

Subject # 
Q1 Storyteller 

From 
Q2 How like speech Q2a Why? 

Q3 

Understand? 
Q4 Different? Q4a What different? 

Q5 

Pure? 

Q5a What way 

not pure? 

DHJ05 Don't know Good Spoke slowly Most Little different Speaking style Yes N/A 

DT03 Dharka [dhading] Good Because tamang All Little different Speaking style Yes N/A 

DS04 Nuwakot Good N/R All Same N/A Yes N/A 

DJ03 Don't know Good Nice voice Less than half Little different Speaking style Yes N/A 

DJ04 Jharlang maybe Good "It's about good things" Half Little different Words No N/R 

DS07 Here Little didn't understand Little didn't understand Half very different 
Pronunciaiton, words, 

speaking style 
No 

Different than 

mine 

DS03 Here Good Like my own language Most Same N/A Yes N/A 

DS06 Jharlang maybe Okay Good Most Little different Words Yes N/A 

DS08 Other town Almost okay Good story Half Little different Speaking style Yes N/A 

DT01 Dharka [dhading] Good New story Most Little different Words Yes N/A  
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Appendix Table 36: NTT Kashigaun responses 

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Total Score Total Percent 

KS17 0 1 1 0 1 1 1 1 1 1 8 80% 

KT06 0 1 1 0 1 0 1 0 0 0 4 40% 

KT04 0 1 1 0 1 1 0 0 1 1 6 60% 

KS14 1 1 1 0 1 1 0 1 1 1 8 80% 

KS16 Only "samundrae (first word) was said 1 1 0 1 1 0 0 1 1 6 60% 

KT01 0 1 1 I-Q didn't know word for snake 1 1 0 1 1 1 7 70% 

KT03 0 1 1 0 0 1 0 1 1 1 6 60% 

KT02 1 1 1 0 1 0 0 1 1 1 7 70% 

KS15 1 0 1 Didn't hear, distracted 1 1 0 1 1 0 6 60% 

KT05 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 2 20% 

   Sample Size: 10 St. Dev. = 18 Average Overall Score: 60% 
 

Appendix Table 37: NTT Kashigaun post-test responses 

Subject # 
Q1 Storyteller 

From 
Q2 How like speech Q2a Why? 

Q3 

Understand? 
Q4 Different? Q4a What different? 

Q5 

Pure? 

Q5a What way 

not pure? 

KS17 Dhading Good Similar Most Little Different Words Yes N/A 

KT06 Don't know Okay Similar Half Little Different Words N/R N/R 

KT04 Don't know Good Very good story Half Little Different Language and words Yes N/A 

KS14 Dhading Okay N/R All Same N/A Yes N/A 

KS16 Don't know 
Almost good, hard to 

understand 
N/R Half Very different 

Pronunciaiton, words, 

speaking style 

Gurung

, yes 
N/A 

KT01 Far, not here Not understood Not understood All Very different Speaking style Yes N/A 

KT03 Dhading Almost okay Very similar Most Little Different Speaking style Yes N/A 

KT02 
Trishuli (language 

like theirs) 
Good Most understood Most Very different 40% Words Yes N/A 

KS15 Towards Nuwakot Okay Understood much Half Little Different Speaking style No Tamang 

KT05 Dhading Very Unclear Difficult Less than half Very different 
Words and speaking 

style 

Yes, of 

there 
N/A 
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Appendix F-7: Dhading Story Text 

Language name: Western Tamang [tdg] 

Language Speaker: Man Bahadur Tamang 

Backtranslator: Dhan Bahadur Tamang 

Sources: Personal Event 

T=Tamang (as in the text) 

NL=Nepali literal translation 

NF=Nepali free translation 

EF=English free translation  

1. T 
 

NL 

टत इ ाँ 

आज 

  यकोत 

ध रे  

 ब साय 

ब र्य 

 ङोन्द्क  

अ ग ाड ीको 

 ब ात 

कुर ा 

 टङला 

 हाम्र ो

 च ु

य ो 

 

 NF यो आजभन्द् द ा ध रे  व र्य  अ ग ाड ीको कुर ा  हो। 
 EF This story is about something that happened many years ago.  
   

  QUESTION 1 ANSWER 

NF  यो कट हलके ो कि ा हो? ध रे  ब र् ाय अ ग ाड ी 
EF  WHEN IS THIS STORY FROM? MANY YEARS AGO 
   

2.1 T 
 

NL 

ङा  

म 

 जम्म ा 

जम्म ा 

 न ौ 

न ौ 

 ब साय 

ब र्य 

 त ब   

भएको 

 ब लेरी 

ब लेम ा 

 तब   

भएको 

 घ ट् न ा 

घ ट न ा 

 टहम्ब 

हो 

 

 NF म  न ौ व र्य को ह ु ाँद ा भ एक ो घ ट न ा हो । 
 EF This story happened when I was nine years old. 
   

2.2 T 
 

NL 

ङा 

म 

 च टहीं 

च ाटहीं 

 एक् द म् 

एकद म् 

 जजता 

सान ो 

 याङ्सने ेा 

द ेजखन   

 कोला 

ब च् च ा 

 याङ्सने ेा 

द ेजखन   

 ग ोर ीन् 

ग ोठ मा 

 टड प   

ब स् न े

 ब ान ी 

ब ान ी 

 म पु ल 

जियो 

 ।  

 NF म  च ाटहीं  स ान  द ेजख, ब च् च  द ेजख न   गोठ मा ब स् न े  जियो । 
 EF Since nine years old I’ve been pasturing flocks.  
   

3. T 
 

NL 

हचु ु

त्यस 

 ब लेन्े 

ब लेा 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 ग ोरीन 

ग ोठ म ा 

 ङतङे् 

म सीं ग 

 टङला 

म ेरो 

 अ च्य एे 

द ाइ प टन 

 टड ब े

ब स् न ु

 म पु ल 

हनु्द् थ्य ो 

 

 NF त् य टत ब लेा म रे ो द ाई  प टन  म सीं ग  ग ोठ म ा ब स् न हुनु्द् थ् य ो। 
 EF At that time my older brother was also with me in the pasture.  
   

  QUESTION 2 ANSWER 

NF  उ सीं ग  को ब स् न हुनु्द्थ्य ो? द ाई 
EF  WHO WAS HE WITH? OLDER BROTHER 
   

4. T 
 

NL  
 

T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 होल े 

त्यस  ग री 

 टड म टड म 

ब स्द-बस्द ा 

 अ य ोम् 

द ाइ 

 च क्े 

अ जल 

 ङच्छे न् 

ठू लो 

 तजजम 

भएकोल े

 च टहन े 

च ाटहीं 

 ङ 

म लाई 

 हतु ने्द्जराम 

छ ोडे र 

 अ याे 

द ाई 

 च टहन े 

च ाटह ाँ 

 

न म् सन्े 

ग ाउाँ म ा  

 ल्खाङटन ब ले 

खले्न जान  ुभ एको जियो 

 टङम्प 

 

 

 NF त् य सरी ब स् द  ग द ाय द ाइ  च ाट हीं  अ जल ठू लो भ एकोल ेम लाई  छ ोडे र  ग ाउाँ म ा खले्  न  जान भु एको जिय ो। 
 EF While we were there my brother, because he was bigger, left me and went to go play in the village. 
   

  QUESTION 3 ANSWER 

NF  टकन  द ाइल ेउसलाई छ ोड्य ो ? ग ाउाँ म ा खले् न 
EF  WHY DID HIS BROTHER LEAVE HIM? TO PLAY IN THE VILLAGE 
   

5. T 
 

NL 

न म् सन्े 

ग ाउाँ म ा  

 ल् खाङटन जच स् 

खले्न ग एपजछ 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 ङम् 

म त 

 िीिीम् 

ड र लाग रे 

 टद न क  

एक टद न 

 टद म ीन् 

घ रम ा 

 य र य जुो 

आए ाँ 

 म्हमे ेत ङे 

ब ाजसेीं ग 

 म म्त ङे 

ब यू सीं ग 

 

 NF ग ाउाँ म ा खले्  न  जान भु एप जछ  , म  च ाटहीं  ड र लाग रे एक टद न  ब ाज–ेब जसुीं ग  घ रम ा /झ रे ीं  ग ए ाँ । 
 EF After he went to play I got very scared and went home with a grandma and grandpa.  
   

  QUESTION 4 ANSWER 

NF  टकन  घ रम ा ग यो? ड र लाग्यो 
EF  WHY DID HE GO HOME? BECAUSE HE WAS SCARED 
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6. T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 म्हमे ेन ेङ 

ब ाजसेीं ग 

 म म्त ङे 

ब यू सीं ग 

 य र यू प न ङे 

आएपजछ 

 न म्स्योश् ङल े

भोजलपल् ट 

 स्यो:म नु्द्ज े

टव हा न   

 टङम ीन् 

जा ाँद ा 

 अ यो 

द ाई 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 एकद म् 

एकद म   

 जसटकस् तल े

जसजखस् त 

 

न ाईटड म 

टव राम ी रहछे (द खुछे ) 

 

 NF अ टन  ब ाज ेब  यू सीं ग  आएपजछ  भोजलपल्  ट  टब हान   द ाइ  च ाट हीं  एकद म   जसक  स् त  टव राम ी भएछ   
 EF After coming back home with the grandma and grandpa, the next day my older brother became 

seriously ill.  
   

7. T 
 

NL 

न टब टब स्याम 

टब राम ी भएप जछ 

 ङा 

म 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 एकद म 

एकद म 

 अ त टेतजी 

आटि ए ाँ 

 कोला 

ब च् च ा 

 ग ी 

एक 

 टहम्ब 

भएकोल े(हो) 

 

 NF (द ाइ) टब राम ी भएप जछ  म  सान ो ब ालक भएकोल े एकद म  आटि ए ाँ। 
 EF Because I was small I became very nervous when my older brother got sick.  
   

8. T 
 

NL 

हचु बु लेन 

त्यस ब लेा 

 अ त टेत जीम् 

आटिएर 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 ि े

म  ल े

 अ कुय  

अ को 

 ग हुार क  

ग हुार को 

 लाटग न् 

लाटग 

 जखम्स े

जछ म ेक  

 ह्ोम ा 

सािीह रु 

 च्यजी 

हरेे ीं 

 

 NF त् य टतब लेा आटि एर  म  ल ेच ाट हीं  ग हुार क ोलाटग  जछ म के  स ािी हरु  खोज े ीं )हरेे ाँ( । 
 EF Because I was so nervous I was looking for a neighbor who could pasture the flocks for me.  
   

  QUESTION 5 ANSWER 

NF  ग हुार को ल ाग ी के हरे् य ो? जछ म ेक  सािी हरु 
EF  WHO WAS HE LOOKING FOR? FOR HIS NEIGHBOUR FRIENDS 
   

9. T 
 

NL 

ग ोर 

एक 

 टङ 

द ईु 

 द ोजीम् 

जन ालाई भ टे ेर 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 हचु ु

त्यस 

 स्म्हम ातङ 

म ाटन सहरु लाई 

 ग ोर 

ग ोठ् 

 ग्याम्स े

ब ाट ोब ाट 

 अ योतङ 

द ाइलाई 

 टद म ीन् 

घ रम ा 

 न ाब ईेजी 

ब ोकेर ल्य ायौ 

 

 NF एक द इु  जन ालाई  भ टे पे जछ  त ी म ाटन सहरुसीं ग  द ाइलाई ग ोठ ब ाट  घ रम ा ब ोकेर ल् या य ौ ीं। 
 EF One man who I met later carried my older brother home from the pasture.  
   

  QUESTION 6 ANSWER 

NF  कसरी द ाई लाई  घ रम ा ल् यायो? ब ोकेर 
EF  WHAT MEANS OF TRANSPORTATION BROUGHT 

HIS BROTHER HOME? 

SOMEONE CARRYING HIM.  

   

10.1 T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 न ाब इेजीम 

ब ोकेर ल्य ाएर 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 हचु ु

त्यस 

 ब लेन्े 

ब लेा 

 अ स्प ताल 

अ स्प ताल 

 हन  न ो 

कही ाँ प टन 

 अ रे प ल 

जिएन 

 ।  

 NF अ टन  ब ोकेर ल् या एप जछ  च ाटहीं  त् य टतब लेा अ स् प ताल क ही ाँ प टन  जिएन । 
 EF After he was carried back there was no hospital to bring him to.  
   

10.2 T 
 

NL  
 

T 
 

NL 
  

T 
 

NL 

अ स्प ब तलक  

अ स्प ताल्को 

 टहसा ब न्े 

टहसा ब म ा 

 एकद म् 

एकद म   

 िाररङ्ग 

ट ाढा 

 टङय ोप ल्े 

जान ुप न े

 टहम्प 

जियो 

 अ यो 

द ाई 

 जसटकस् त 

जसटकस् त 

 तब   

भएको 

 टब स्य ाम् 

(प जछ) 

 च ार 

च ार 

 प ा ाँच 

प ा ाँच 

 

टद न 

टद न 

 ,  प ा ाँच 

प ा ाँच 

 जछ न क  

टद न को 

 जलप्स े

प जछ 

 टद न 

टद न 

 ङ  

प ा ाँच 

 जलप्स े

प जछ 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 अ योतङ् 

द ाइलाई 

 सल्यान 

सल्यान 

 ब ोप ै

ल  जान को 

 लाटग न् 

लाटग 

 स्म्ह 

म ाटन स 

 

म्हजेो 

खोयो 

 स्म्ह 

म ाटन स 

 न म्स   

ग ाउाँ को 

 ख् याकप 

ब ढु ो 

 ग ीज े

एक जन ा 

 प ोपय ल 

लगकेो 

 

 NF अ स् प तालको सम् ब न्द् ध म ा (लाटग ) एक द म  ट ाढ ा जान पुन  ेटत य ो।  द ाइ जसटकस् त  भ एप जछ  च ार  प ा ाँच  टदन, प ा ाँच  
टद न प जछ  च ाटह ाँ द ाइ लाई  सल्  य ान  ल  जा न कोलाटग  म ाटन स ख ो य ौ ीं।  ग ाउाँ क ो ए कजन ा ब ढु ो म ान्द् छे ल ेलगकेो। 

 EF We had to go very far to get to a hospital. After 4-5 days when my older brother had become very 

sick we looked for someone to take him there. One of the grandpas in the village took him there.  
   

11. 

 
T 
 

NL 

जम्म 

जम्म ा 

 हचु ु

त्यस 

 ब लेरी 

ब लेा 

 होडे लक  

होट लको 

 ब बे स्िा 

व् यव स्िा 

 हन  न ो 

केही प टन 

 अ रे प े

न भएको 

 कारण 

काराण 

 हजुच न् 

त्य हा ाँ 

 अ यो 

द ाई 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 हचु ु

त्यो 

 स्म्हस ाे 

म ाटन सल े

 

न ाजज 

ब ोक् यो 

 

 NF त् य सब लेा होट ेलक ो  य व स् ि ा के ही प ट न  न भएको कारण द ाइलाई त् यो  म ाटन स ल ेब ोक्  यो । 
 EF Because there was no hotel/restaurant business there that old man carried my brother.  
    

  QUESTION 7 ANSWER 
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NF  होट ेल्को यव स्ि ा क स्तो जिय ो? होट ेलन   न  िएन 
EF  WHAT WAS THE HOTEL BUSINESS LIKE? THERE WERE NO HOTELS. 
   

12 T 
 

NL  
 

 

 

 

T 
 

NL 

ङा 

म  ल े

 च टहन े 

च ाटहीं 

 रासन 

रासन  

Ration 

 ब्र ा 

टप ठ ो 

 न ाजी 

ब ोके 

 ब्र ा 

टप ठ ो 

 जम्म 

जम्म ा 

 म न 

म ान ा 

8 mana = pati 

 ली 

च ार 

 न ाजीम 

ब ोकेर 

 ,  ए 

ए 

 प िी 

प ािी 

measuring unit 

 ली 

च ार 

 

न ाजीम 

ब ोकेर 

 त मे न्े 

आल ु

 प्य न्द्ङी 

द ईु प ािी 

 न ाजीम 

ब ोकेर 

 जच न्द्स े

य हा ाँब ाट 

 भोक्डे न ी 

भोक्ट ेन ी 

 प ङ्प   

भन्द् न े 

 ल् हाइ ाँ 

ठ ा ाँउ म ा 

 र् याहीज ी 

ब ास ब स् न प गु्य ौ ीं 

 

 NF म  लचे ाट हीं  र ासन कोल ाटग  प ीठ ो ब ोकेीं ।  प ीठ ो जम् म ा च ार म ान ा ब ोकेर, ए , च ार  प ािी ब ोकेर  आल ुद इु प ािी ब ोकेर  
त् य हा ाँब ाट  भ ोक्  ट ने ी भन्द् न े ठ ाउाँ म ा व ास ब स् न  प गु् य ौ ीं। 

 EF I carried flour for our rations on the trip. I carried about four “mana” of flour. I also carried four 

“pati” of potatoes, two “pati” of _____ [incomplete] to “Bokdani” and spent the night there. 
   

13. T 
 

NL 

भोक् डे न ी 

भोक्ट ेन ी 

 प ङ्पल 

भन्द् न े 

 जच न्द्स े

य हा ाँब ाट 

 एक 

एक 

 कोस 

कोस 

 िारे ङ्नो 

ट ाढा न   

 म पु ल 

जियो 

 अ टन 

अ टन 

 न ाम्स्यो 

भोली 

 रङ्ल े

प ल् ट 

 स्यो 

टब हा न   

 म नु्द्स े

रर म् रर म् म   

dawn 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 टङ 

हाम ी 

 

सोम्न ो 

टतन   जन ा 

 रे जजम् 

उठे र 

 फेरर 

फेरर 

 ग्य ाम् 

ब ाट ो 

 म्हजेी 

खोय ौ ीं 

 

 NF भोक् ट ेन ी भन्द् न े य हा ाँब ाट  एक कोस ट ाढ ा न   जिय ो।  अ टन  भोजलपल्  ट  टब हान  टम ट मय रे म   हाम ी त ीन  जन ा उठे र ब ाट ो 
खो य ौ ीं। 

 EF He said he carried him for one “kos”. And at dawn the next morning the three of us left to go there.  
   

14. T 
 

NL 

ग्य ाम् 

ब ाट ो 

 म्हपे े

खोन े

 क्रटम न् 

क्रम म ा 

 फेररए 

फेरर 

 च ेलने ो 

यसरीन   

 ररङन े 

ररङ्न े 

 फेर् यम्ब े

प गु्न लाग केो 

 ल्हारी 

ठ ाउाँ म ा 

 एकद म् 

एकद म् 

 हचु बु लेय न् 

त्यसव लेा 

 अ सार 

अ सार 

 साउन क  

साउ न को 

 भ ल् 

भ ल 

 

टहम्प 

जियो 

 

 NF ब ाट ो खो न े  क्रम म ा फेरर  य सर ी न   रर ङ न  ेप गु् न  लाग केो ठ ाउाँ म ा त् य सब लेा एक द म  अ सार साउन को भल जियो । 
 EF Because of trying to find the road it was hard to get there. It was also in monsoon season.  
   

15. T 
 

NL 

अ सार 

अ सार 

 साउन क  

साउ न को 

 भ ल् 

भ ल 

 एकद म् 

एकद म   

 स्योङ् 

खोला 

 म नु्द्िक्ु 

अ ध यर ो 

 स्योङ् 

खोला 

 म पु ल 

जियो 

 सग ु

ध टम लो 

 स्योङ् 

खोला 

 म पु ल 

जियो 

 

 NF अ सार साउन को भलल ेख ोला अ ् य रो  जियो।  खोल ा ध टम लो जिय ो । 
 EF While looking for the road, nearly getting to a place called “ringne.” It was the flooding time of 

the year, during Asaar Saawan [during the rainy]. 
   

16. T 
 

NL 

हजुच न् 

त्य हा ाँ 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 तारटतप   

तन े

 क्रटम न् 

क्रम म ा 

 ङा 

म 

 न ाप े

ब ोक् न े 

 ब ब ु

ब बु ा 

 ख् यके् प 

ब ाज े(ब ढु ा) 

 ग ीस े

एकजन ा 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 ङनङे 

म लाई 

 च ङुजी 

सम ात्यो 

 त र 

त र 

 हल े

कसरी 

 

तजी-जजी 

भय ो-भय ो 

 हचु ु

त्यस 

 सग ु

ध टम लो 

न्द्हाङ् 

टभि 

 य ङुप जोइ ाँ 

ढ ुङ्गाम ाजि 

 प ाद जेीम् 

प रे र 

 ङी 

म ेरो 

 कङ् 

खटु्टा 

 जच प्लटेतय रन ेम प्लाय न म्े 

जच प्लछे 

 

 NF त् य हा ाँ त न  ेक्रम म ा म लाई  ब ोक्  न े  एक जन ा ब ाजले ेम लाई सम ात् यो  त र कसरी भय ो–भय ो त् य स ध टम लो टभ ि  ढ ुङ्गाको 
ट पु्  पम ा प रे र मरे ो खटु्टा जच प्  ल छे । 

 EF Because it was dangerous one old man grabbed be but, as it happened, as we were trying to cross 

my foot slipped on top of the rock.  
   

  QUESTION 8 ANSWER 

NF  उ सको खटु्ट ा के भ य ो? जच प्ल् यो 
EF  WHAT HAPPENED TO HIS FOOT? IT SLIPPED 
   

17. T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 ङ 

म लाई 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 द ईु 

द ईु 

 कोस 

कोस 

 जटत 

जटत 

 म ोर् 

त ल 

 स्योङच े 

खोलाल े

 न ाप ोजी 

ब ग ाएर लग्यो 

 

 NF अ टन  म लाई  खोलाल ेद इु कोस ज टत  त ल ब ग ाएर  लग् यो। 
 EF And the creek carried me for about two “kos” downriver.  
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18. T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 न ाब ोप े

ब ग ाएर लान े 

 क्रटम न् 

क्रम म ा 

 हचु बु लेन्े 

त्यस ब लेाम ा 

 म ोच े

त ल द ेजख 

 होत बे लेो री 

त्यटत ब लेा 

 त मे ेत् त ङेक  

आल ुर 

 म्  ल्हा 

ध ान 

 द पे् प ीन् 

 साट् न

 ध ाटद ङब सेके  

ध ाटद ङ ब सेीको 

 

म ोङप े

तलको 

 ल्हाम ो 

ठ ाउाँ टत र 

 हचु ईु म ो 

 

 टन प   

ग एको 

 स्म्हम ा 

म ाटन सहरु 

 च टह  द ोजीम 

फकेर 

 हचु मु ाज े

टतन ीहरु ल े

 च टह 

च ाटहीं 

 न्द्हजजम् 

टब साएर 

 हतार-हतार 

हतार-हतार 

 ङनङ् 

म लाई 

 

उ ठ ाई टट न म्े 

उ ठ ाएछ न् 

 ि े

म  ल े

 हचु ु

त्यो 

 जच प्लटेतप प्लायप ाय 

जच प्लकेो 

 छ ोजी 

िाहा प ाए 

 ।  

 NF अ टन  त् य सरी ब ग ाएर ल  जान े ब लेाम ा त् य टत ब लेा त लद जेख आल ुर  ध ान  साट रे  ध ाटद ङ ब सेीको त ल्  ल को ठ ाउाँ टत र  
त् य ताटतर  ग एका  म ाटन स हरु फ की टत न ी हरुल ेच ा ट हीं  टब स ाएर  हत ार  हत ार  म ला ई  उ ठ ाएछ न्।  म  ल  ेजच प् लकेो िा हा 
प ाए ाँ। 

 EF And as I was going downstream there were also some people who happened to be carrying 

potatoes and rice down to Dhading Bhesi. They hurried to get me as I kept slipping.  
   

19. T 
 

NL 

त र 

त र 

 हचु ु

त्यसरी 

 प्लायपय त 

जच प्लकेो 

 छ ोब टेब सम्े 

िाहा प ाएपजछ 

 फेरी 

फेरी 

 ङ 

म 

 ब हेो स 

ब हेो स 

 अ व स्िाई 

अ व स्िाम ा 

 याजी 

ग ाए ाँ 

 

 NF तर  जच प् लकेो िा हा प ाएपजछ  फेरर म  ब हेोस भ ए ाँ। 
 EF But even though I realized I slipped, again I went unconscious. 
   

20. T 
 

NL 

िा 

म  ल े

 त्यएन ो 

केही प टन 

 प त् त ा 

प ि   

 अ याङ 

प ाएन 

 म ोन ो 

तल   

 फेत्न म्े 

प गु छुे 

 

 NF म  ल ेके ही प टन  प ि  प ाएन ।  त ल   प गु छुे। 
 EF I had no idea what happened. Somehow I arrived downstream.  
   

  QUESTION 9 ANSWER 

NF  क हा ाँ प गु्य ो? तल   
EF  WHERE DID THEY ARRIVE? BELOW 
   

21. T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 ङनाङ् 

म लाई 

 त ा-त ालजीम् 

के-के ग रे र 

 ह्ोम ास े

सािीहरु ल े

 ब जाईटतजी 

ब च ाए 

 

 NF अ टन  म लाई सािी हरुल ेके–के ग रे र ब च ाए । 
 EF All my friends did something and saved me. 
   

22. T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 हजुच न 

त्य हा ाँ 

 ब जाई टत जीम् 

ब च ाएर 

 फेररएन ो 

फेरर प टन 

 ङ 

म 

 ब हेोसी न ो 

ब हेोसम   

 ह्ोम ास े

सािीहरु ल े

 न ाब ोन म्े 

ब ोकेर लगछे 

 होत बे े

त्यस 

 िास े

ब लेकुा 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 हचु ु

त्यस 

 

टद न 

टद न 

 एकद म् 

एकद म   

 टद न क न ो 

टद न भररन   

 (  त न म् 

यस्तो-यस्तो 

 )  त जीम् 

 भएर

 ,  म ोर् 

त ल 

 सल् य ान ीन् 

सल् य ान् म ा 

 फेत्जी 

प गु्य ौ ीं 

 

 NF अ टन  त् य हा ाँ ब च ाएर  फेरर प टन  म लाई  ब हेोसम   सािी हरु ल ेब ोकेर  लग छे ।  त् य स टद न को ब लेकु च ाट हीं  ए कद म   
टद न भररन   यस् तो–यस् तो भएर तल सल् यान  प गु् य ौ ीं। 

 EF And after they saved me I again went unconscious and my friends carried me. That day at night 

after a full day we reached Salyan below. 
   

23. T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 सल् य ान ीन् 

सल् य ान् म ा 

 हल े

कसरी 

 फेत्जी 

प गु्य ौ ीं 

 प ताअ रे 

िाहा छ न 

 ङा 

म 

 च ाटहन े 

च ाटह ाँ 

 ।  

 NF अ टन  सल् यान  कसर ी प गु्य ौ ीं म लाई च ाट ह ाँ िा हा छ न । 
 EF I didn’t know how we had finally arrived in Salyan. 
   

24. T 
 

NL 

त र 

त र 

 अ योइ 

द ाइ प टन 

 न ब ल्े 

टब राम ी 

 म पु ल 

जियो 

 िने्द्ङीन ो 

द ाज-ुभाइलाईन   

 भन ाय 

भन ाय 

 लन म्े 

ग रे छ न् 

 न म्स   

ग ाउाँ का 

 स्म्हस े

म ाटन सहरुल े 

 ।  

 NF त र  द ाइ  प टन  टव र ाम ी हनु हुनु्द् थ् य ो, ग ाउाँ क ा म ाटन स हरुल ेद ाज–ुभ ाइ लाइ न   भ न ाय ग रे छ न् । 
 EF But my older brother was also sick, and the people from the village took my older brother to the 

clinic and filled out the registration.  
   

  QUESTION 10 ANSWER 

NF  कसल ेभन ाय गय ो? ग ाउाँ का सा िी हरुल े 
EF  WHO WENT TO FILL OUT THE REPORT? VILLAGE FRIENDS 
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25. T 
 

NL 

अ टन 

अ टन 

 हचु ु

त्यसरी 

 भन ाय 

भन ाय 

 लजच म् 

ग रे र 

 च टहन े 

च ाटहीं 

 हजुच न् 

त्य हा ाँ 

 फेरी 

फेरी 

 टङ 

म ेरो 

 अ स्याङ्म ा 

म ाम ाहरु 

 य चु ीम े 

आउ न भु एर भाि   

 प  सा 

प  सा 

 टप न्द्जमे े 

टद एर 

 प  सा 

प  सा 

 

फाजजम े 

टतरे र 

 ङान ङ 

म लाई 

 ब जाई टत न म्े 

ब च ाएछ न् 

 

 NF अ टन  त् य हा ाँ भ न ाय ग रे प जछ  म रे ा म ाम ाहरु आउ न भु एर  प  सा टत रे र  म लाई  बच ाउ न  ुभ एछ । 
 EF And after registering there my uncles (relatives) arrived to pay and save us.  
   

  QUESTION 11 ANSWER 

NF  कसल ेप  सा टतय ो? म ाम ाहरुल े 
EF  WHO PAID THE MONEY? THE UNCLES 
   

26. T 
 

NL 

ङोन्द् न म् म ी 

प टहलचे ाटहीं 

 भन ायगीए 

भन ाय प टन 

 अ टग म्ब े

न जलने 

 अ व स्िाई 

अ व स्िाम ा 

 म पु जलम् 

र हछे न् 

 अ योताङ  

द ाइलाई प टन  

 ङान ङ  

म लाई प टन 

  

 NF प ट हलचे ाट हीं  भन ाय पटन  न जलने अ व स् िा म ा र हछे न्; द ाइलाई प टन  म लाई प टन । 
 EF Before the uncles came both me and my brother were in a situation where we couldn’t register or 

pay [at the clinic.]   
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Appendix F-7.1: Dhading Story Test responses 

Appendix Table 38: DST HTT responses 

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Total Score Total Percent 

DH02 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 10 91% 

DS11 0 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 9 82% 

DT03 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 91% 

DT0X 0 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 9 82% 

DT07 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 10 91% 

DH01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 

DH03 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 

DS04 1 1 1 1 1 1 0 1 0 1 1 9 82% 

DJ04 1 1 1 1 0.5 1 1 1 1 1 1 10.5 95% 

DS06 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 0 9 82% 

DT01 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 

DT06 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 100% 

    Sample Size: 12 St. Dev. = 8 Average Overall Score: 91% 
 

Appendix Table 39: DST HTT post-test responses 

Subject # 
Q1 Storyteller 

From 

Q2 How like 

speech 
Q2a Why? 

Q3 

Understand? 
Q4 Different? Q4a What different? Q5 Pure? Q5a What way not pure? 

DH02 Here Good Good story All Same N/A Yes N/A 

DS11 Younger brother Good Didn't ask All Same N/A Yes N/A 

DT03 Here Good Know speaker All Same N/A Yes N/A 

DT0X Nearby Good 

Tamang, our own 

language All Same N/A Yes N/A 

DT07 Here Good Understood all All Same N/A Yes N/A 

DH01 Here Good N/R All Little Different 

Didn't understand Q. 

one about cow story Yes N/A 

DH03 Here Very good Very clear Half Same N/A Yes N/A 

DS04 Here Very good 

Tamang, our own 

language All Same N/A Yes N/A 

DJ04 Here Good Good story Half Little Different Speaking style Yes N/A 

DS06 Here Okay Spoke well Most Same N/A Yes N/A 

DT01 Here Good Same as ours All Same N/A Yes N/A 

DT06 Here Okay Spoke life story well All Same N/A No Mixed with a bit of nepali  
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Appendix Table 40: DST Nuwakot responses 

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Total Score Total Percent 

NDH04 1 1 0 1 1 0 1 1 0 1 1 8 73% 

NDH05 0 1 1 0 0 1 0 1 0 0 1 5 45% 

NDH06 1 1 1 0 0.50 1 1 1 0 1 1 8.5 77% 

NDT01 1 1 0 0 1 0 1 1 1 1 1 8 73% 

NDT02 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 9 82% 

NDT03 0 1 1 0 1 1 1 1 0 0 1 7 64% 

NHB02 1 1 0 1 1 1 0 1 1 1 1 9 82% 

NHH01 1 1 0 0 1 0 1 1 1 1 1 8 73% 

NHH04 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 10 91% 

NHT01 1 1 0 1 1 0 1 1 1 1 1 9 82% 

NHT02 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 91% 

NHT04 1 1 1 0 0 0 1 1 0 1 1 7 64% 

    Sample Size: 12 St. Dev. = 13 Average Overall Score: 75% 
 

Appendix Table 41: DST Nuwakot post-test responses 

Subject # 
Q1 Storyteller 

From 

Q2 How like 

speech 
Q2a Why? 

Q3 

Understand? 
Q4 Different? Q4a What different? Q5 Pure? Q5a What way not pure? 

NDH01 Don't Know Good It's tamang Half Little Different Isn't quite similar Yes N/A 

NDH02 Dhading Very good Similar Most Little Different Words Yes N/A 

NDH04 
Up a bit from 

here 
Good 

Tamang, our own 

language 
All Little Different Mixed with Nepali Yes N/A 

NDH05 Dhading Good His speech was good Half Little Different Words Yes N/A 

NDH06 Dhading Good Similar All Little Different 

Speaking style "they 

speak in a roundabout 

way 

Yes N/A 

NDT01 
Sahugaun? 

Don't know 
Okay 

Understand most not 

All 
Most Little Different Speaking style Yes N/A 

NDT02 Don't Know Very good Really similar All Little Different Speaking style Yes N/A 

NDT03 Far Bit different N/R All "but forgot" Little Different Words N/R N/R 

NHB02 Dhading 
Little bit 

different 
Little bit different Half Little Different Words Yes N/A 

NHH01 Dhading Okay One or two different Most Little Different Proncunciation Yes N/A 

NHH04 Just like here Good Speaks similar Most Little Different Words Yes N/A 

NHT01 Sahugaun Good Same as ours Most Little Different Speaking style Yes N/A 
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Appendix Table 42: DST Kashigaun responses 

Subject # Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 Q11 Total Score Total Percent 

KS17 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 10 91% 

KT06 0.5 1 1 0 1 1 1 1 0 1 1 8.5 77% 

KT04 1 1 0 1 1 0 1 1 1 1 1 9 82% 

KS14 1 1 1 0 0 1 0 1 0 Didn't hear 1 6 55% 

KS16 0 1 1 0 1 1 1 1 0 1 1 8 73% 

KT01 1 0 0 0 1 1 1 0 0 1 1 6 55% 

KT03 1 1 0 1 1 1 1 1 0 0 NR 7 64% 

KT02 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 10 91% 

KS15 1 1 0 NR 1 1 1 1 0 0 1 7 64% 

KT05 0 1 1 0 1 1 1 1 1 0 1 8 73% 

KS17 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 1 10 91% 

KT06 0.5 1 1 0 1 1 1 1 0 1 1 8.5 77% 

    Sample Size: 10 St. Dev. = 13 Average Overall Score: 72% 
 

Appendix Table 43: DST Kashigaun post-test responses 

Subject # 
Q1 Storyteller 

From 

Q2 How like 

speech 
Q2a Why? 

Q3 

Understand? 
Q4 Different? Q4a What different? Q5 Pure? Q5a What way not pure? 

KS17 Towards Labre Good Spoke well Most Little Different Words Yes N/R 

KT06 Don't know   Okay Similar “80%” Little Different language N/R N/R 

KT04 Dhading Good Good reader Most Little Different Words Yes N/A 

KS14 Dhading Similar N/R All Same N/A Yes N/A 

KS16 Don't know   Good Understood Half Little Different 

Pronunciation, words 

and speaking style No N/R 

KT01 

Dhading (knew 

from language) Okay Doesn't  All Very different Speaking style Yes N/A 

KT03 

Don’t know, 

Nuwakot? Okay Doesn't mix Most Little Different Words Yes N/A 

KT02 

Dhading (knew 

from language) Good Voice good Most Little Different Words Yes N/A 

KS15 

Laba VDC 

Dhading Very good Pure and clear All Little Different Words, one or two only No Tamang Bhasa 

KT05 Dhading/Dharka A little clear N/R Half Little Different Speaking style 

Yes, for 

them N/A 

KS17 Labe tira Good Spoke well Most Little Different Words Yes N/R 

KT06 Don't know   Okay Similar “80%” Little Different language N/R N/R  
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Appendix G: Dialect Mapping 
The purpose of this tool is to assist speakers of a specific dialect in discussing information they already know 

about the dialects and levels of comprehension between dialects.  Another purpose is to encourage them to think 

about which varieties of their language could use a single set of written or oral materials.   

 

Appendix G-1: Dialect Mapping procedures (English) 

1) What is the name of your language?  What is the name of your people? (write all the language names on 

one piece of paper and all the names of the people on another If there is more than one name for the people or 

language, then ask) Which name is the one you prefer?   

 

2) Please name all the Districts/Villages where [L1] is spoken (Write each on a separate piece of paper. In 

some situations, rather than district or village one could ask for the names of all the dialects, clans, rivers, or 

other feature where [L1] is spoken.) 

 

3) Place these papers on the ground to show which dialects/municipalities/districts are next to each other. 

 

4) You have just shown the places where the different varieties of [L1] is spoken.  We now want to think 

about languages that are just a little different from your own language.  What other languages are so similar to 

[L1] that when they speak, you can understand at least some words?  (Write the names of these languages on 

pieces of paper and add them to the “map” on the ground) 

 

5) Do any groups of villages all speak [L1] in the same way?  If so, place a small loop of string around 

each such group. 

 

6) Which variety do you understand best? Second best? (Place the appropriate number written on 

cardboard next to each municipality, language or group of municipalities) 

 

7) Now we want to show which of these varieties you understand completely, which you don’t understand 

most, which you understand about half,  and which you only understand a little.  In which of these villages can 

you understand the way they speak completely?  (Place the Key with complete, most, half, a little.  Show them 

the smiley faces and explain the meaning of each.  Have them place the faces for “completely” first.  Repeat for 

each other category of comprehension.) 

 

8) Now we want to think about what you and the people from these places speak to each other.  (Show the 

key for “we each speak our own variety”, “we use ours, they use another variety” “We use another variety, but 

they use their we use own” and “we each use another variety”.  Use a different color or coin to symbolize each 

usage pattern) 

 

9) Some people have said they want to start writing books* in [L1].  If books were written in [L1], which 

villages would be able to use those books?   (have them put a long string around those varieties)  (*If they do not 

think books can or should be written in their language, then you may say they want to start making CDs using 

[L1]) 

 

10) Out of all these you have grouped together, which variety should be used as the one for writing (or 

recording) [L1] so that all the others will understand it well?  (have them place letter A)  If that one could not be 

used, then which one?  (use B and C written on cardboard) 

 

This tool should be adapted to the local geographic terms such as municipality, district.  Labels should usually 

refer to “[L1] spoken in [place name]”.  Some aspects of this tool may seem redundant, but each step contributes 

to a fuller picture of the local perception of the language situation.   
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Appendix G-2: Dialect Mapping procedures (Nepali) 

भाषिका रेखाङ्कन षिधि 
यो टव जध को उद्धशे् य भ ार् ा ब ोल्न े हरुला ई आफ् न ो भार्ाम ा र हके ो भाटर् क ाक ो ब ारे म ा जान कारीको ब ारे म ा छ लफल र  कटत राम्र री बोला ईम ा सब  ल े
स हम त  भ इ  एकरुप त ा ल् य ाउ न  सक् छ न  भ न्न  ेब ारे म ा सोच्न  प्र ोत्स हान  टद न  हो।  य सल ेशा्षरर त ा कायय कत ाय हरुलाई  कुन  ठ ा ाँउ म ा फर क त रर काल े
ब ोजलन्द्छ  र  साम ाि ी हरुलाई  त्य ाँहा जा ाँच् न  सटकन्द्छ  त्य स   ग र ी आव श् य कत ा अ न सुार  प ाठ  छ ान्न  सटकन्द्छ । 
 
रुपरेखा 
१ . तप ाईहरु को भार्ा को न ाउ के हो? <भ ार् ाको न ाम  सब   लखे् न हुोुस> त प ाई हरु ल ेआप् न ो जात ी सम हुलाई  के भ न्न हुनु्द्छ? त्य ो न ा ाँउ हरु 
सब   काग जम ा लखे् न हुोस।  य टद  एउ ट ा भ न्द्द ा बढ ी न ाम  आएम ा त्य सो भ ए उ न ीहरुल ाई  म न  प रे को न ाम  छ ान्न  लग ाउ नहुोस। 
 
२. िा हा भए का L1 ब ोजलन  ेसब   जजल्ला/ग ा ाँउ हरु को न ाउ  सो द्धन हुोस।  हरे कलाई  भ ीन्न  टभ न्न   काग जम ा लखे ी भ इु म ा र ाख् न हुोस।<कुन   
प ररस्स्िटतम ा यसक ो अ लाव ा त प ाईल े भाटर् का, जाती, खोला हरु, व ा अ न्द्य च ररि हरु जसल ेL1 भ ार् ाको ब ारे म ा द खेा ाँउ छ ।> 
 
३ . टय  सब   ग ा ाँउ /जजल्ला हरुल ाई  भ ौग ोजल क रुप म ा टम लाइ  र ाख् न हुोस। 
 
४ . तप ाईहरुल ेL1 क हा ाँ टभ न्द्द ा टभ न्द्द   प्र कार ल ेप्र य ोग  ग रर न्द्छ  भ न ी द खेाउ न  ुभ य ो।  अ ब  L1 भन्द्द ा केट ह फरक त ररकाल ेब ोजलने (शद हरु 
केट ह ब जुझ न्द्छ ) भ ार् ा हरु लाई  कत ा ब ो ज लन्द्छ  भ न ी सोच्न हुोस र  य सल ाई  प न्न ाम ा लखेी भ इु म ा र ाख् न हुोस।  भ इु म ा भ एक ो न क् साम ा सोजच कन  टठ क 
ठ ा ाँउ म ा र ाख् न।े  प न्न ाहरु को छे उ म ा L लखेी उ ल्लखे ग न ुय हो स। 
 
५ . के कुन   ग ा ाँउ हरुल ेL1 उस्त   प्र कारल े ब ोल्छ न  त? य टद  ब ोल् छन  भ न  ेत्य ो ग ा ाँउ हरुल ाई  ड ोर ील ेघ रे ा लग ाउ न हुोस।  <ड ोरी हरु उन ी हरु लाई न   
र ाख् न  टद न हुोस।> 
 
६ . अ ब  हाम ी ब झु ाइ को ट हसाब ल े, क हा ाँ ब ोजलन  ेभ ार् ा सब  भ न्द्द ा र ाम्र ी ब जुझ न्द्छ, द ोस्रो र ाम्र री, आटद  भ न ी छु ट्ा ाँउ द   अ ङ्कहरु र ा खी सो च्न  िाल् न ।े  
हरे क ग ा ाँउ / जजल्ल ा इ त्य ाटद हरुम ा ब झु ाइ को आध ार म ा अ ङ्क र ाख् न  लग ाउ न हुोस ।  <उाँ हा हरुलाई  अ ङ्क हरु भ ए को म ाकय र हरु टद न हो स> 
 
७ . अ ब  हाम ील ेअ न हुार  भ एका जच ि  च लाइ  कुन  ठ ा ाँउ का भ ार् ा हरु प रु , प्र ाय, आध ा र  केट ह ब जुझ न्द्छ  भ न ी छु ट्ान छे ौ ाँ।  <प रु , प्र ाय, आध ा, केट ह 
भ एका जच न्द् हहरु।  हरे क अ न हुार हरुक ो अ िय  ब झु ाइ टद न हुोस।  प ट हल ेप रु  सङे्कत  ग न  ेअ न हुार लाई  र ाख् न  लग ाउ न ।े  त्य सप जछ  अ रु अ न हुा रु हरुक ो 
लाटग  प टन  त्यस्त   ग न ।े> 
 
८ . अ ब  त प ाई हरुल ेर  त प ाई हरुल ेर ाख् न भु एका य ी  ठ ा ाँउ म ा भ एका म ाटन स हरु ल ेएक- अ काय हरुस ाँग  के ब ोल् छ न  भ न ी सोच्न हुो स।  हाम ील े ४ ओट ा 
छ न ौट  गनय  सक् छ ौ ाँ:  हाम ी द वु   प ्षरल ेएउ ट   प्र कार ल ेब ोल् छ ौ ाँ, हाम ी आफ् न   प्र क ार ल ेब ोल् छ ौ ाँ र  उ न ीहरुल ेउ न ी हरु को प्र कार म ा ब ोल् छ न, उन ीहरु 
आफ् न   ब ोल्छन  र  हाम ी हाम्र ो ब ोली प र रव तय न  गछ ौँ, हाम ी द वु   अ कै भार्ाम ा पररव तय न  ग छ ौँ।  <जस   त प ाई  ब ोल् न हुनु्द्छ  टत  सङे्कत  ग न  ेम ाकय र हरु 
द खेाउ न हुोस।  उ न ी हरु लाई  कुन  र ङ्गल े कुन  व गय  जच न ा ाँउ छ  छ ान्न  टद न हुोस र  त्य सलाई  त्य ही अ न सुार ल ेर ाख् न हुोस।> 
 
९ . कटत म ाटन स हरुल ेL1म ा टकताब ल ेख् न  च ाहन्द्छ न ।  यटद  L1म ा टकत ाब  लजे खय ो भ न  ेकुन - कुन  ग ा ाँउ हरुल ेय ो प्र य ो ग  ग नय  सक्छ न? सब   ग ा ाँउ हरु 
जसल ेयो टकत ाब  प्र योग  ग नय  सक्लान  त्यसलाई लाम ो ड ोरील ेघ रेा ल ाइटद न े।  <लाम ो ड ोरी टद ई, घ रे ा लाउ न  टद न ।े  र ाख् न  टदन हुोस।> (* यटद  
उन ीहरुल ेआफ् न ो भार्ाम ा ट कताब लखे् न े ब ारे म ा  सोच्न  च ाहन न््न  भ न,े “को ट ह म ाटन स हरुल ेL1म ा CD ब न ाउ न  च ाहन हुनु्द्छ  भ न रे  छ लफल अ ग ाटड  
ब न ाउन  सटकन्द्छ ) 
 
१ ०. य टद  य ो घ रे ा लाइ एको सम हुल े ए उ ट   टकत ाब  प्र य ोग  ग नय  सक्छ न  भन,े य ी  म ्य  प टन  कुन  भ ार् ा प्र कार लाई  लखे् न  (रे कडय  ग नय )प्र य ोग  ग नय  
सटकन्द्छ  त ाट क सब  ल ेब झु् न छे न्? ‘क’, ‘ख’, ‘ग’ लजेखए को म ाकय र टद ई टतन  छ न ौट लाई क्रम व द्ध रुप म ा र ाख् न े।  <’क”’ख’’ग” म ाकय र हरु टद न हुोस 
जच न्द् हो लाग ाउन लाई।> 
य ो टव जध लाई  सन्द्द भय  अ न सुार  भ ौग ोजलक, व ा साीं स्कृटत क श द हरु ज स्त   त्य ाँहाका न ग र प ाजलक ा, ग ा.टव .स., खोला, प्र ान्द्त, जाती, आटद का टठ क 
न ा ाँउ  प्र य ोग  ग द  ैप रर म ाजय न  गनय  सटकन्द्छ ।  “L1 ा ा ा  ठ ा ाँउ म ा प्र य ोग  ग रर न्द्छ” भ न रे  लखे ेसजजलो हनु सक् छ ।  कटत  प ाइ ला हरु द ो होर ी एको ज स्त ो 
लाग्न  सक् छ  त र  त्य स सम दु ाय को आफ्न ो भ ार् ा स्स्ि टत  प्र टत  भ एको पू र ा जच ि  ब झु् न  सहय ोग  टम ल् छ । 
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Appendix Table 44: Legend for Dialect Mapping analysis 

Research Component Description 

1,2,3 etc Understandability ranking 

:-D Completely understand 

:-) Mostly understand 

:-| Half understand 

:-( Not much understand 

Grouping Circle 1 Circle 2 Circle 3 

A, B, C, D etc Preferred variety for materials development.  
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Appendix G-3: Jharlang DM analysis 

Village Name: Jharlang  Ward No.: 1 

VDC/Municipality: Jharlang 

District: Dhading Zone: Bagmati 

GPS: N 28 7' 25.6" E 85 2' 12.1" 

Date: September 27, 2013 
 

Place U :-? Grouping Materials 

Dhading 1 

 :-D
  A 

Kanchanpur 2 

 :-D
  B 

Gorkha 3 

  :-)   

Tanahu 4 

  :-)   

Nuwakot 5 

  :-)   

Chitwan 6 

  :-)   

Lamjung 7 

  :-|   

Kaski  

  

  

Nawalparasi  

  :-(   

Rasuwa  

  :-)   

Dhankuta  

  :-(   

Kavre  

 :-(   

Makwanpur  

  :-(   

Okhaldhunga  

  :-(   

Sarlahi  

  

  

Simaru  

  

  

Sindhuphalchowk  

  :-(   

Solukhumbu  

  :-(   

Jumla  

  

  

Kathmandu  

  

  

 

 

 

 

Observer: Ian Cunningham 

Setting: Meeting inside the church. Dark lights hung from rafter dirctly over the cards.  

Time  Evening, around 6pm 

People: 
15 young men 

15-20 women 

15 kids 

5 older women 

Bystanders: Jessi, Timothy, Ben, Stephanie 

 Facilitators: Holly Hilty, helped by Dhan & Prem 

  

Summarized Notes:  

 - People never went to Gorkha via the route that is now part of the great Himalayan trail 

 - People don’t often go to Tipling 

 - Dhading is the Tamang district, Lapa, Rhee, Tipling, Sertung are key places.  

 - People in Maidi moved from Jharlang 

 - If we live with people from Makwanpur it would be possible to learn their language 

Later comment from Stephanie who was told this by the same girl who recorded the cow 

story: 

“I was the first kid who went to school in KTM, now all the kids go to school there.” 

 

Discussion Notes:     

Meeting inside the church. Dark lights hung from rafter directly over the cards. Young 

voices dominated language location so far. Holly led, Dhan facilitated with Prem. Men 

giving 75% of answers so far. People seem to understand.  

Holly, Dhan, Prem, Prem adding input.  One about 20yr old woman seems to be only 

female contributor. A lot of discussion amongst themselves but not much to facilitators. 

Young man adding cards, Sherpa & Gurung added. Argument over Sherpa.  

Another area added, two men dominate discussion (one is Prem?).  

  Extensibility of resources tool: (क, ख, ग, घ test). Only made it to ख, old men still only 

ones directly participating with two appearing to be spokesmen. No language of interest. 

Discussion between Dhan and old man 2-3 minutes. Old men discussing 3 min & 

counting. Dhading appears as an answer. Prem helping lead the participants. Young kids 

starting to distract the women. Dhan, Old man & Prem dominate the discussion.  

Finished after photo.   
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Appendix G-4: Kashigaun DM analysis 

Village Name: Kashigaun  Ward No.: 5 

VDC/Municipality: Kashigaun 

District: Gorkha  Zone: Gandaki 

GPS:  28°11'30.40"N   84°53'54.14"E 

Date: January 22, 2014 

 

Place :-? Grouping Materials 

Dhading 

 :-D
  A 

Gorkha 

 :-D
  A 

Nuwakot 

 :-D
   

Rasuwa 

 :-D
   

Kaski 

  :-)   

Lamjung 

  :-)   

Chitwan 

  :-)   

Kavre Palan Chowk 

  :-)   

Kathmandu 

  :-)   

Sinduli 

  :-)   

Kanchanpur 

  :-|   

Palpa 

  :-|   

Tanahu 

  :-|   

Makwanpur 

  :-(   

Nawalparasi 

  :-(   

Okhaldhunga 

  :-(   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Observer: Timothy Lipp 

Setting: Meeting inside a home.  

Time: 8 pm  

  

People: 
Attendees:  

Village secretary, old man (former teacher) and his wife, our host, other middle-aged man and 

Lok Bahadur. Another middle-aged man came near the middle and is in the photo as well.  

Facilitators:  Stephanie Eichentopf, Dhan Tamang (translating) 

Notes:   

They acknowledge that their language could be some mix of Tamang, Gurung and Ghale.  

The old man is hard of hearing so our host often repeats what's said loudly to him.  

VDC's that this language is similar to are Manbu, Kerajaun, Kashigaun, Arughat and Tandrang.  
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Appendix G-5: Kathmandu DM analysis 

Location: SIL Nepal office, Sanepa, Kathmandu 

Districts Represented: Nawalparasi, Dhading, Lamjung 

Date: May 25, 2013 
 

 

Place U :-? Grouping Materials 

Dhading 1 

 :-D
  A 

Kanchanpur 1 

 :-D
  A 

Gorkha 1 

 :-D
  A 

Kaski 1 

 :-D
  A 

Chitwan 1.1 

 :-D
   

Nawalparasi 1.5 

 :-D
  A 

Tanahu 2 

  :-)   

Lamjung 2 

  :-|   

Nuwakot 3 

  :-)   

Rasuwa 3 

  :-)   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Observer: Timothy Lipp 

Setting: Meeting inside Taka Sera Hall at the SIL Nepal office. Environment was comfortable, 

relaxed and free of distractions.   

Time: 1-2 pm. After lunch, Chiyya was served afterwards.  

  

People: 
Attendees: 

5 Men 30-50 years old.  

  

Bystanders: Holly Hilty, Stephanie Eichentopf 

  

Facilitator: Rohit Sunuwar 

  

Discussion Notes:  The five men were from different Tamang areas but went to the same school 

in Sarlahi.  
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Appendix H: Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale 

(EGIDS)2 

Appendix H-1: Description of EGIDS 

In this edition of Ethnologue we introduce a new category of information to summarize the status of each 

language in each country where it is used. The Status element of a language entry includes two types of 

information. The first is an estimate of the overall development versus endangerment of the language using 

the EGIDS scale (Lewis and Simons 2010). The second is a categorization of the Official 

Recognition given to a language within the country. 

The EGIDS consists of 13 levels with each higher number on the scale representing a greater level of 

disruption to the intergenerational transmission of the language. Table 1 provides summary definitions of 

the 13 levels of the EGIDS. 

  

                                                 
2 This appendix (except for the last table) is taken directly from http://www.ethnologue.com/about/language-

status. The resource is continually updated there so please refer to the website for further updates.  

http://www.ethnologue.com/about/language-status#FICLabels
http://www.ethnologue.com/about/language-status#FICLabels
http://www.ethnologue.com/about/language-status
http://www.ethnologue.com/about/language-status
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Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale 

Level Label Description 

0 International 

The language is widely used between nations in trade, 

knowledge exchange, and international policy. 

1 National 

The language is used in education, work, mass media, and 

government at the national level. 

2 Provincial 

The language is used in education, work, mass media, and 

government within major administrative subdivisions of a 

nation. 

3 

Wider 

Communication 

The language is used in work and mass media without 

official status to transcend language differences across a 

region. 

4 Educational 

The language is in vigorous use, with standardization and 

literature being sustained through a widespread system of 

institutionally supported education. 

5 Developing 

The language is in vigorous use, with literature in a 

standardized form being used by some though this is not yet 

widespread or sustainable. 

6a Vigorous 

The language is used for face-to-face communication by all 

generations and the situation is sustainable. 

6b Threatened 

The language is used for face-to-face communication within 

all generations, but it is losing users. 

7 Shifting 

The child-bearing generation can use the language among 

themselves, but it is not being transmitted to children. 

8a Moribund 

The only remaining active users of the language are 

members of the grandparent generation and older. 

8b Nearly Extinct 

The only remaining users of the language are members of 

the grandparent generation or older who have little 

opportunity to use the language. 

9 Dormant 

The language serves as a reminder of heritage identity for an 

ethnic community, but no one has more than symbolic 

proficiency. 

10 Extinct 

The language is no longer used and no one retains a sense of 

ethnic identity associated with the language. 

The EGIDS levels are designed to largely coincide with Fishman’s Graded Intergenerational 

Disruption Scale, or GIDS (Fishman 1991). We refer users to Fishman’s work for an orientation to this 

approach to evaluating endangerment and to the original work on EGIDS (Lewis and Simons 2010) for the 

rationale behind the development of the expanded framework. The descriptions of the levels used in this 

edtion of the Ethnologue have been adjusted to take into account significant feedback on the scale that has 

been received since its initial development. Most notably, the EGIDS level descriptions have been reworded 

to take into account signed languages. Like the GIDS, the EGIDS at its core measures the level of 

disruption of intergenerational transmission. Therefore, stronger, more vital languages have lower numbers 

on the scale and weaker, more endangered languages have higher numbers. 
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In comparison to GIDS, the EGIDS includes some additional factors at both the stronger and weaker 

levels of the scale and thus adds some levels not included in the original scale. As a result, the EGIDS can 

be applied to all of the languages of the world. In addition, two of the levels in the GIDS (6 and 8) have 

been split (6a, 6b, 8a, 8b) in the EGIDS in order to allow for a finer-grained description of the state of 

intergenerational transmission in the presence of language shift (or revitalization). We have used letters to 

distinguish these divided levels in order to maintain numbering alignment with Fishman’s better-known 

GIDS. Each number on the EGIDS has also been assigned a one or two word label that summarizes the 

state of development or vitality of the language. The labels are intended to provide mnemonics for those 

who prefer to use words rather than numbers. In a few cases, alternative labels are assigned to a level in 

order to distinguish significantly different situations that are associated with the same level on the scale. 

Table 2 lists the alternative labels that are used. 

Appendix H-2: How the EGIDS works 

The EGIDS is a multi-dimensional scale which focuses on different aspects of vitality at different levels. 

Like Fishman’s GIDS, the EGIDS, at its core, measures disruption in use. At the weakest levels of vitality, 

EGIDS 9 (Dormant) and EGIDS 10 (Extinct) the primary factor in focus is the function of the language as a 

marker of identity. If no one still associates the language with their identity, the language can be considered 

to be Extinct. If there is an ethnic group that associates its identity with the language but uses the language 

only for symbolic purposes to remind themselves of that identity, the language can be categorized as 

Dormant (EGIDS 9). 

At EGIDS levels 6a (Vigorous), 6b (Threatened), 7 (Shifting), 8a (Moribund), and 8b (Nearly extinct) 

the primary factor in focus is the state of daily face-to-face use and intergenerational transmission of the 

language. Each successively weaker level on the scale represents the loss of use, generation by generation. 

EGIDS 4 (Educational) and EGIDS 5 (Developing) bring into focus the degree to which the ongoing 

use of the language is supported and reinforced by the use of the language in education. This largely 

focuses around issues of standardization and literacy acquisition and the degree to which those are 

institutionally supported and have been adopted by the community of language users. 

EGIDS 3 (Wider Communication) focuses primarily on the notion of vehicularity. If a language 

(whether written or not) is widely used by others as a second language and as a means of intergroup 

communication, it has greater vitality than a language with a smaller number of users and which is seen as 

being less useful by outsiders. Where we have data, we report the use of each language by speakers of other 

languages. 

EGIDS 2 (Provincial) and EGIDS 1 (National) focus on the level of recognition and use given to the 

language by government. Beyond purely official use, however, the focus includes the widespread use of the 

language in media and the workplace at either the provincial (sub-national) or national levels. EGIDS 0 

(International) is a category reserved for those few languages that are used as the means of communication 

in many countries for the purposes of diplomacy and international commerce. Because the Ethnologue 

organizes the language entries by country, EGIDS 1 (National) is the strongest vitality level that we report. 

The EGIDS levels are hierarchical in nature. With only one exception, the scale assumes that each 

stronger level of vitality entails the characteristics of the levels below it. Thus, for example, a language 

cannot be characterized as EGIDS 5 (Developing) if it cannot also be characterized as being at EGIDS 6a 

(Vigorous). A language with written materials which is not used for day-to-day communication by all 

generations and which is not being passed on to all children cannot be categorized as EGIDS 5 

(Developing). The one exception to this principle is EGIDS 3 (Wider Communication) where the 

vehicularity of languages of wider communication is counted as being weightier than the existence of an 
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orthography and the use of the language in education. Some languages that are widely used for intergroup 

communication are not used in formal education and have no written materials. Were these languages to 

lose that vehicularity, they would drop directly to EGIDS 6a (Vigorous). 

Appendix H-3: Methodology 

The EGIDS levels reported in this edition of the Ethnologue were initially arrived at by inspecting our 

database and analyzing the factors that we categorized as indicators of vitality. In many cases, we had 

sufficient data to allow an initial EGIDS evaluation. Where the data were not sufficient, we set the EGIDS 

default value at EGIDS 6a. The initial estimates were then distributed to a large number of correspondents 

who were asked to review the data and make corrections based on their knowledge of specific countries, 

regions, language families and individual languages. This review process resulted in a large number of 

corrections and revisions. Any remaining unreviewed or uncertain estimates were more closely scrutinized 

by the editors and, after soliciting additional commentary from knowledgeable sources, decisions made as 

to how best to evaluate the EGIDS level in each case. The EGIDS estimates, though based on the best 

information available to us, are preliminary and the review process is ongoing. We encourage users of 

the Ethnologue to provide us with comments and corrections that will lead to a more accurate assessment 

for inclusion in future editions. 

In a few cases, there is real doubt as to whether the language actually exists as a distinct variety. 

Although an ISO 639-3 code has been assigned, data on the existence of the language is not convincing. In 

such cases, we do not report an EGIDS level but identify the language status as “Unattested”. 

The existence of an EGIDS estimate for every known language in every country provides a useful 

new resource for the assessment of language vitality globally, regionally, and country-by-country. For 

instance, this site includes histograms that use this information to plot summary profiles of the language 

situation in each of the major geographic areas, UN regions, and countries of the world. The existence of 

such data opens up the possibility for other kinds of analysis, such as the evaluation of the vitality of 

language families (see, for example, Whalen and Simons 2012). 
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Appendix H-4: Extended GIDS diagnostic decision tree 

(Taken from Making EGIDS assessments for the Ethnologue) 

Gary Simons and Paul Lewis 
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